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บทคดัย่อ 

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือน าเสนอการศกึษาแนวทางในการกระตุ้นและส่งเสริมการเรียนรู้ภมูิปัญญาภาษาไทด าภาคเหนือตอนล่าง

อย่างยั่งยืน ข้อมูลการวิจัยได้จากการส ารวจและสอบถาม การสงัเกตการณ์ การสมัภาษณ์เชิงลึก และการมีส่วนร่วม ตลอดจนเอกสารท้องถิ่น

และสื่อสงัคมออนไลน์ในท้องถิ่นนี้  ผลการศึกษาวิจัยปรากฏว่า ชาวไทด าในภูมิภาคนี้ ยังคงพูดภาษาไทด าและรักษาประเพณีปฎิบัติไว้อย่าง 

เข้มแขง็ อีกทั้งยังมีพลังไทด า เช่น ชมรมไทด าท้องถิ่น กลุ่มผู้น า และกลุ่มเยาวชน ที่ได้ด าเนินการธ ารงและสบืทอดภาษาและวัฒธรรมอยู่แล้ว 

จึงมีความพร้อมที่จะรับการเสริมสร้างความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับหลักและวิธีการแบบวิทยาศาสตร์ในการวิจัยแบบง่าย เพ่ือสามารถแก้ปัญหา

ท้องถิ่นได้ด้วยตนเอง วิธีการดังกล่าวนี้ จะเป็นการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมอย่างยั่งยืน แนวทางที่เป็นไปได้ในการกระตุ้นและส่งเสริมให้ 

ชาวไทด าได้มีการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทด าอย่างยั่งยืนที่ทุกภาคส่วนที่เกี่ยวข้องสามารถกระท าได้อย่างน้อยมีขั้นตอนหรือกิจกรรม ดังนี้  

คือ การรวมพลเพ่ือสร้างความเข้าใจร่วมกันถึงวัตถุประสงค์ของกิจกรรมที่จะท าการระดมปัญหาและความต้องการของชุมชนเพ่ือตั้งเป็นโจทย์

วิจัยและวิธกีารแก้ไขปัญหาร่วมกนั และการส ารวจปัจจัยที่เอื้ออ านวยความสะดวกในการจัดการเรียนรู้ทางภมูิปัญญาภาษา 

 

ค าส าคญั: ชาติพันธุไ์ทด า  ภมูิปัญญาภาษา  การเรียนรู้อย่างยั่งยืน  

 

Abstract 

This research article aims to present the study of an approach in encouraging and promoting the sustainable learning of the Tai Dam 

language wisdom in the lower northern part of Thailand. Data has been primarily collected by surveying and inquiring, observing, in-

dept interviewing, and participating, as well as from local documents and social media in this region. The results show that Tai Dam 

people in this region still speak Tai Dam and strongly maintain traditional practices. Moreover, there are Tai Dam strengths such as 

local social clubs, a group of leaders and a group of juveniles previously performing language & culture maintenance. They thus are 

ready to be trained in the scientific principle and methodology for conducting simple research in order to be capable to resolve local 

problems by themself. This will be sustainable learning of language and culture. It has been found that a possible way in encouraging 

and promoting the sustainable learning of the Tai Dam language wisdom which relevant government sections could be achieved, at 

least, includes steps or actions such as building up people strength in order to make understanding of activity objectives, brainstorming 

of local communities’ problems and desires in order to be set as research questions and solution mothods, and surveying of factors that 

could facilitate the learning management.  
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บทน า 

 

ภูมิปัญญาทางภาษา (Language Wisdom) หมายถึง 

ความรู้  ความสามารถ ความชาญฉลาดในการใช้ภาษาสื่อสาร 

การสร้างสรรค์ผลงานทางด้านภาษา ซึ่งแสดงออกมาใน

ลักษณะต่าง  ๆอาท ิปริศนาค าทาย ส านวน ภาษิต เพลงพ้ืนบ้าน 

เพลงกล่อมเด็ก นิทานและต านานพ้ืนบ้าน วรรณกรรม
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พ้ืนบ้าน ฯลฯ การแก้ปัญหาทางภาษาต่างๆ ตลอดจนการ

ธ ารงสบืทอดภาษา 

ไทด า ไทยทรงด า หรือลาวโซ่ง เป็นกลุ่มชาตพัินธุก์ลุ่มหนึ่ง

ที่พูดภาษาตระกูลไท มีวัฒนธรรมที่โดดเด่นเป็นเอกลักษณ ์

จากเอกสารต่างๆ เช่น สิริ พ่ึงเดช (2519), อภิญวัฒน์ 

โพธิ์สาน (2552), พิเชฐ สายพันธ์ (2554) และพระครู

อดุลสีลสังวร (ม.ป.ป.) กล่าวตรงกันว่า ไทด าในประเทศ

ไทยมาจากเมอืงแถงหรือเดียนเบียนฟู ซึ่งอยู่ทางตอนเหนือ

ของประเทศเวียดนามในปัจจุบัน เป็นเวลาประมาณ 230 

ปีมาแล้ว ชาวไทด าได้อพยพเข้าประเทศไทยด้วยเหตุผล 

ทางการเมืองหลายครั้ ง นับตั้ งแต่สมัยธนบุรีและสมัย

รัตนโกสินทร์ตอนต้น (รัชกาลที่  3) มาจนถึงในสมัย

รัตนโกสนิทร์ตอนกลาง (รัชกาลที่ 5) โดยอพยพผ่านลงมา

ทางประเทศลาวเข้าสู่ประเทศไทย โดยตั้งรกรากคร้ังแรกที่

จังหวัดเพชรบุรี ซึ่งต่อมาได้ขยายไปจังหวัดใกล้เคียง เช่น 

ราชบุรี นครปฐม และสุพรรณบุรี สอดคล้องกับที่นาย

บรรจง ชัชวาลชัยทรัพย์ ชาวไทด าตระกูลสงิเรือง ได้บันทกึ

เกี่ยวกบัการอพยพของไทด าสู่ประเทศไทยในเอกสาร เร่ือง 

“ธงชาติไตหรือไทด า ประวัติไทด า ศูนย์ภาษาไทด า” ซึ่ง

สอดคล้องกบัที่ปรากฏในเอกสารต่างๆ การบันทกึดงักล่าว

ได้สอดแทรกจิตวิญญาณและความรู้สึกในฐานะที่ผู้บันทึก

เป็นชาวไทด าคนหนึ่ง (พระครอูดุลสลีสงัวร, ม.ป.ป.) ดงันี้  
 

“ไทด ำนับว่ำเป็นชนเผ่ำทีมี่จ ำนวนมำกกว่ำไทขำว หรือ

ไทแดง และก็เป็นชนชัน้ผูป้กครองหรือเจำ้เมืองปกครอง

ชนหลำยเผ่ำมำทุกยุคทุกสมัย จวบจนกระทั่งถึงเสียเมือง

เสียแผ่นดินให้แก่ฝรั่งเศสเมื่อปี พ.ศ.2432 ก็ยังคงเป็น 

ไทด ำมำโดยตลอด ไม่ว่ำไทด ำ ไทแดง ไทขำว พวกเขำ 

จะเรียกขำนตัวเองนัน้ๆ ว่ำ คนไต แผ่นดินสิบสองจุไทใน

อดีตทีผ่่ำนมำนัน้เหมือนถกูสำป เพรำะตลอดเวลำทีผ่่ำนมำ

นบัพนัปี สิบสองจไุทตอ้งตกอยู่ภำยใตม้หำอ ำนำจในยุคนัน้ 

บำงครัง้ตกอยู่ภำยใตก้ำรปกครองของจีน บำงช่วงก็ตกอยู่

ภำยใต้กำรปกครองของเวียดนำมและอำณำจักรหลวง 

พระบำงหรือเชียงดง้ เชียงทอง ในช่วงทีอ่ำณำจกัรเหล่ำนัน้

เรืองอ ำนำจ และไดเ้ขำ้มำครอบครองสิบสองจุไทเป็นเมือง

ประเทศรำช สิบสองจุไทจึงต้องจ ำยอมส่งส่วยเครื่อง

บรรณำกำรใหก้บัอำณำจกัรเหล่ำนัน้ตลอดมำ จนกระทัง่ตก

มำถึงยุคทีล่ำวหลวงพระบำงตกเป็นเมืองประเทศรำชของ

สยำมสิบสองจุไทจึงต้องตกมำเป็นเมืองในอำรักขำของ

สยำมโดยปริยำย และนี่ก็คือสำเหตุที่บรรพบุรุษของเรำ 

เผ่ำไทด ำถกูกวำดตอ้นเขำ้มำเป็นพลเมืองของสยำม”
  

 

ชาวไทด าในเขตภาคเหนือได้อพยพขึ้นมาจากจังหวัด

เพชรบุรี ราชบุรี นครปฐม และสุพรรณบุรี โดยทางรถไฟ

และทางล้อทางเกวียนเป็นเวลากว่า 100 ปีมาแล้ว เหตุผล

ของการอพยพของชาวไทด ากลุ่มนี้ เดิมทีต้องการกลับ 

ถิ่นฐานบ้านเกิดที่ เมืองแถง จึงได้อพยพขึ้ นมาทางภาค

กลาง มีการแวะพักที่บ้านหมี่  จังหวัดลพบุรี บางส่วนตั้ง

หลักแหล่งอยู่ที่นี้  ซึ่งการเดินทางของไทด าขึ้นเหนือมานั้น 

มีระยะเวลาอันยาวนาน (อภิญวัฒน์ โพธิ์สาน, 2552) 

บางส่วนอพยพเลยขึ้ นไปในเขตภาคเหนือตอนล่าง ซึ่ ง

ประกอบด้วย 9 จังหวัด ตั้ งแต่นครสวรรค์ขึ้ นไปจนถึง

อุตรดิตถ์ และได้ตั้งหลักแหล่งในเขตนี้ โดยกระจัดกระจาย

ไปในหลายพ้ืนที่ของ 6 จังหวัด ได้แก่ นครสวรรค ์ก าแพงเพชร 

พิจิตร พิษณุโลก เพชรบูรณ์ และสุโขทัย โดยตั้งบ้านเรือน

อยู่กันเป็นหมู่บ้านของชาวไทด าเองโดยมีผู้ ใหญ่บ้านเป็น 

ไทด า ไม่อยู่ปะปนกับคนไทยอื่นๆ และไม่ปรากฏมีตั้ ง

หมู่บ้านของชาวไทด าที่เลยจากบริเวณภาคเหนือตอนล่าง

ขึ้นไปทางภาคเหนือตอนบน ชาวไทด าในภมูิภาคนี้ จึงเรียก

ตนเองโดยรวมว่า ไทด าภาคเหนือ 

นอกจากนี้  ชาวไทด ายังได้แผ่ขยายไปทั่วโลก ปัจจุบันมี

ชาวไทด าตั้งรกรากอาศัยอยู่ทั่วโลกประมาณ 5.5 ล้านคน 

โดยในประเทศเวียดนามมีประมาณ 3 ล้านคน ประเทศ

ไทยมีประมาณ 1.5 ล้านคน ในประเทศลาวมีประมาณ 1 

ล้านคน ในฝรั่งเศส อเมริกา แคนาดา และออสเตรเลีย

รวมกนัประมาณ 2 หมื่นคน และในประเทศจีนทางตอนใต้

มไีทด าอยู่บ้างเลก็น้อย (เพชรตะบอง ไพศูนย์, 2552)  

ชาวไทด ามคีวามรักใคร่กลมกลียวกนัเสมอืนญาตพ่ีิน้อง 

โดยยังคงมีการติดต่อสื่อสารหรือเดินทางไปมาหาสู่กันกัน

เป็นประจ าในปัจจุบัน ไม่ว่าจะเป็นในหมู่บ้านเดียวกนั ต่าง

หมู่บ้าน ต่างจังหวัด หรือแม้กระทั่งในต่างประเทศ หลายคน

ยังไปมาหาสู่กันอย่างต่อเนื่องและติดต่อสื่อสารกนัทางสื่อ

สงัคมออนไลน์ 

แม้จะอยู่ที่ใดในโลกกต็ามชาวไทด ากไ็ม่เคยลืมบ้านเกดิ

เมืองนอนที่เมืองแถงหรือเดียนเบียนฟู ประเทศเวียดนาม 

เมืองนี้ จึงมีความส าคัญมากที่สุดในต านานความเชื่อและ

ความนึกคิดของคนไทด า เปรียบเป็นเมืองฟ้าเมืองสวรรค์

ของชาวไทด าเลยกว่็าได้ ความมุ่งมั่นที่จะกลับไปยังถิ่นที่อยู่
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เดิมของไทด ายังคงเป็นอัตลักษณ์หนึ่งทางจิตวิญญานของ

ชาวไทด า สอดคล้องกบั สริิ พ่ึงเดช (2519, น. 50) ที่กล่าวว่า 

ไทด า “มีควำมอำลัยอำวรณ์ถ่ินฐำนมำตุภูมิเดิม ซึ่งเป็น

ควำมใฝ่ฝันของคนผูใ้หญ่รุ่นเก่ำ” ความมุ่งมั่นนี้ สะท้อนให้

เห็นได้จากพิธีกรรมและวรรณกรรมต่างๆ เช่น ในพิธีศพ

ของคนไทด า ซึ่ งไม่ว่าจะอยู่ที่ไหนกต้็องมีผู้รู้ ธรรมเนียม 

หรือที่เรียกว่า “เขยกก” ท าพิธีบอกทางกลับบ้านเกดิหรือ

เมืองสวรรค์ให้แก่ผู้ตาย โดยการจดจ าเส้นทางที่ได้อพยพ

เดินเท้ามาในประเทศไทย ซึ่งนายบรรจง ชัชวาลชัยทรัพย์ 

(พระครูอดุลสีลสังวร, ม.ป.ป., น. 16) ได้บันทึกไว้ว่า 

“แมไ้ทด ำทีอ่ยู่ต่ำงประเทศเมือ่เสียชีวิตกย็งัตอ้งมีกำรบอก

ทำงให้วิญญำณขึ้นเครือ่งบินมำลงดอนเมือง นั่งรถยนต์

ต่อไปวดัเนินพระเยำว ์จงัหวดัหนองคำย”  

ภาษาและวัฒนธรรมไทด ามีความเข็มแข็งมากใน

ปัจจุบัน แม้ว่าบางอย่างจะตัดทอนและเปล่ียนแปลงไป มี

แนวโน้มที่จะคงอยู่ต่อไปเมื่อเทียบกับชาติพันธุ์อื่นๆ ใน

ประเทศไทย สาเหตุที่ภาษาและวัฒนธรรมไทด ายังคงด ารง

อยู่ได้อย่างเข้มแขง็ภายใต้กระแสการเปล่ียนแปลงของโลก

ไม่ถูกกลืนจากสงัคมไทยแวดล้อมนั้น ที่ส  าคัญน่าจะมาจาก

ความเชื่อและพิธกีรรมของชาวไทด าที่แตกต่างจากชาวไทย

ทั่วไป นั่นคือความเชื่อที่เกี่ยวกับผี ชาวไทด านับถือผีหรือ

วิญญานผู้ตายอนัเป็นบรรพบุรษุ ซึ่งมกีารเซ่นไหว้เลี้ยงผใีน

พิธกีรรมต่างๆ จึงต้องแยกตวัออกไปโดยไม่มชีาวไทยปะปน

ในการท าพิธีกรรม ในขณะที่คนไทยทั่วไปที่นับถือศาสนา

พุทธ กราบไหว้บูชาพระ เชื่อว่าบูชาพระจะท าให้ปลอดจาก

ภัยอันตรายทั้ งปวงซึ่ งรวมถึงผีหรือวิญญานด้วย จึงมี

พิธกีรรมทางความเชื่อที่ค่อนข้างจะสวนทางกนั เป็นเหตใุห้

ชาวไทด ามักอาศัยตั้งบ้านเรือนอยู่กันเองอย่างเป็นกลุ่ม

ก้อนต่างหากจากคนไทยทั่วไป ถึงแม้ว่าในบางหมู่บ้านจะมี

ชาวไทด าตั้งบ้านเรือนอยู่ร่วมกบัชาวไทยท้องถิ่น เช่น บ้าน

วังตะคร้อ ต าบลกนัจุ อ าเภอบึงสามพัน จังหวัดเพชรบูรณ ์

ซึ่งมีบ้านไทด าประมาณ 30 หลังคา แต่ชาวไทด ากอ็ยู่แยก

เป็นกลุ่มบ้านต่างหาก ซึ่งจะแยกท ากจิกรรมโดยล าพังไม่ไป

ปะปนกบัชาวไทยในหมู่บ้าน และคนไทยในหมู่บ้านกไ็ม่ได้

เข้าร่วมกิจกรรมของไทด า ในด้านการปกครองกไ็ด้ผลัด 

เปล่ียนกนัเป็นผู้ใหญ่บ้านกับคนไทย (สวุรรณ ป้ันปัญญา, 

ผู้ให้สมัภาษณ,์ 28 มนีาคม 2558) 

อย่างไรก็ตาม ภาษาและวัฒนธรรมไทด าก็อาจไม่

สามารถทวนกระแสความเชื่อทางศาสนาของชาวไทยพุทธ

ซึ่งเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ส่วนใหญ่ที่แวดล้อม และไม่อาจทวน

กระแสการเปล่ียนแปลงอย่างรวดเร็วในยุคโลกาภิวัฒน์ 

เฉกเช่นกลุ่มชาติพันธุ์อื่นๆ ในประเทศไทย จะเห็นได้ว่า

งานพิธทีางสงัคมต่างๆ ในปัจจุบันของชาวไทด ามกัจัดที่วัด

และมีการนิมนต์พระสงฆ์เข้าร่วมเพ่ือเป็นขวัญและก าลังใจ

เกอืบทุกงานกว่็าได้ 

 

 
ชาวไทด ากบัศาสนาพุทธ ปี พ.ศ.2558 

 

โดยเฉพาะทางด้านภาษา แม้ว่าชาวไทด าจะยังคงใช้

ภาษาไทด าสื่อสารระหว่างกนัอยู่ แต่ตวัหนังสอืไทด าโบราณ

เป็นที่รู้ จักเฉพาะผู้สูงอายุบางคนเท่านั้น เพลงขับไทด าก็

ร้องได้เฉพาะผู้สงูอายุบางคน เยาวชนไทด าพูดภาษาไทด า

เฉพาะกบัครอบครัว พูดภาษาไทยที่โรงเรียนกบัเพ่ือนๆ และ

ไม่ค่อยรู้จักศัพทไ์ทด าดั้งเดิม ยิ่งไปกว่านั้นลูกหลานเยาวชน

ไทด าหลายคนได้เดินทางไปเรียนหนังสือในเมืองหลวง 

หรือต่างถิ่น จึงไม่ค่อยได้มีโอกาสพูดหรือใช้ภาษาไทด า 

สอดคล้องกบัที่นายบรรจง ชัชวาลชัยทรัพย์ ซึ่งเรียกตนเอง

ว่า “คนสิงเลือง” ได้บันทึกไว้ว่า (พระครูอดุลสีลสังวร, 

ม.ป.ป.) 
 

“เมื่อ 50-60 ปีที่แล ้วถำ้คนลำวโซ่ง หรือไทด ำพูด

กนัเองใหค้นภำษำอื่นหรือคนไทยฟังเขำจะฟังเรำออกได้

ยำก เพรำะเป็นภำษำเฉพำะเชื้อสำย แต่มำถึงวนัน้ีคนไทย
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ฟังคนลำวโซ่งพูดออกแทบทุกค ำ เพรำะปัจจุบนัโซ่งไดเ้กบ็

เอำศัพท์ค ำพูดของภำษำไทยแท้ๆ  มำเป็นของตนแต่ออก

เสียงโซ่งเท่ำนัน้ ส่วนค ำพูดหรือศพัทต่์ำงๆ นัน้ เป็นค ำไทย

ลว้นๆ ผูเ้ขียนเคยทดสอบโดยใชค้ ำพูดเก่ำแก่ของบรรพบุรุษ

เรำถำมและพูดคุยกบัพี่นอ้งโซ่งต่ำงบำ้นต่ำงเมืองในไทย 

แมแ้ต่คนทีอ่ำยุ 50-60 ปี นอ้ยคนทีจ่ะยงัจ ำค ำพูดเหล่ำนัน้

ได ้หลำยคนอ้ึงนึกไม่ออก แต่พอพูดและแปลใหเ้ขำฟัง ทุกคน

กจ็ะถึงบำงออ้หมด ย่ิงเป็นลกูหลำนรุ่นหลงัแลว้ย่ิงแลว้ใหญ่ 

เหมือนเอำภำษำต่ำงดำ้วไปพูดใหเ้ขำฟังเลยทีเดียว ซึง่รูส้ึก

น่ำเสียดำยมำก เรำไม่น่ำปล่อยให้ภำษำพูดดั้งเดิมของ

บรรพบุรุษของเรำถกูกำลเวลำกลืนหำยสำบสูญไป...........

มีอีกอย่ำงหนึ่งที่น่ำเป็นห่วง นั้นคือ ภำษำเขียนซึ่งเป็น

เอกลักษณ์ประจ ำเผ่ำไทด ำของเรำก ำลังจะสูญหำยไปกับ

กำลเวลำ 224 ปีทีผ่่ำนมำ ภำษำเขียนของไทด ำถูกปล่อย

วำงละท้ิงไรค้วำมสนใจทีจ่ะอนุรักษ์ เก็บรักษำสืบสำนต่อ

อย่ำงน่ำเสียดำย ลูกหลำนไทด ำรุ่นหลงัๆ ไม่สำมำรถอ่ำน

และเขียนภำษำไทด ำได ้เหตเุพรำะถกูอิทธิพลภำษำถ่ินกลืน

หำยไป และมีควำมเขำ้ใจว่ำมำอยู่ เมืองไทยแล้วภำษำ 

บรรพบุรุษก็ไม่จ ำเป็นตอ้งใชอี้กต่อไปเพรำะไม่ใช่ภำษำ

รำชกำรใชติ้ดต่อกับใครก็ไม่ได ้จึงเป็นเหตุหนึ่งที่ท ำให้

ภำษำเขียนของชนเผ่ำไทด ำถกูเลือนหำยไปจำกควำมทรงจ ำ

ของลูกหลำนไทด ำรุ่นหลงัๆ ต่อมำ พีน่อ้งไทด ำทีร่กัทกุท่ำน 

ชนใดในโลกทีมี่ภำษำพูดและภำษำเขียนเป็นของตวัเองนัน้ 

ตอ้งนบัวำ่เป็นอำรยะชนทีเ่ก่ำแก่ และเป็นกลุ่มชนทีมี่อำรยะ

ธรรมสงูส่งมำก่อนนบัพนัๆ ปี” 
 

ด้วยความตระหนักดีว่า ภาษาท้องถิ่นไม่ได้เป็นเพียง

เคร่ืองมือในการสื่อสาร แต่เป็นระบบคิด ระบบความรู้ของ

มนุษย์ เป็นภูมิปัญญาและอัตลักษณ์ที่แสดงถึงวิถีชีวิต

วัฒนธรรมและจิตวิญญาน ตลอดจนเป็นความภาคภูมิใจ

ของกลุ่มชาติพันธุ์ อันเป็นสิ่งส าคัญที่จะท าให้มนุษย์ทุก

เผ่าพันธุ์ด ารงชีวิตอยู่ได้อย่างมีความสุข น ามาซึ่งการอยู่

ร่วมกนัในสภาวะความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม

ของผู้คนในสังคมได้อย่างสันติ จึงจ าเป็นอย่างย่ิงที่ทาง

ภาครัฐที่ เกี่ยวข้อง ตลอดจนกลุ่มชาติพันธุ์เองจ าต้อง

ตระหนักและร่วมกันด าเนินการแก้ไขปัญหาเรื่องความ

เหลื่อมล า้และการสญูสลายทางภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่น 

สร้างความเข้าใจซึ่งกนัและกนั ซึ่งกระบวนการแก้ไขปัญหา

อย่างยั่งยืนนั้นจะต้องพัฒนาคนเป็นหลัก โดยมกีารส่งเสริม

ทางการศึกษาอย่างเป็นไปตามอัตลักษณ์และชาติพันธุข์อง

คนในพ้ืนที่โดยสนับสนุนให้มีการใช้ภาษาและปฎิบัติทาง

วัฒนธรรมท้องถิ่นอย่างเต็มที่ อีกทั้งท าความร่วมมือกับ

ปราชญ์และชุมชนท้องถิ่น เปิดโอกาสให้ชุมชนเข้ามาเป็น

ส่วนหนึ่ งของการศึกษาวิจัยเพ่ือสร้างความรู้  ให้ชุมชน

ท้องถิ่นเข้ามาแสดงความคิดเห็นอย่างกล้าแสดงออก

เนื่ องจากไม่ถูกมองว่าต้อยต ่า ชุมชนมีส่วนร่วมในการ

เรียนรู้ และร่วมกันสร้างสรรค์ พัฒนาและสืบสานองค์

ความรู้ ภูมิปัญญาของชุมชนในมุมมองจากท้องถิ่น  ที่

ร่วมกนัวิเคราะห์และสงัเคราะห์องค์ความรู้ ท้องถิ่น เป็นการ

ศึกษาวิจัยที่ต่อยอดความรู้หรือภมูปัิญญาของชุมชน จึงนับ

ได้ว่าเป็นการกระตุ้นและส่งเสริมการเรียนรู้ภมูปัิญญาภาษา

และวัฒนธรรมไทด าอย่างยั่งยืน บทความนี้ จึงเป็นการ 

ศึกษาแนวทางที่ชัดเจนย่ิงขึ้นและเป็นไปได้ในการกระตุ้น

และส่งเสริมการเรียนรู้ภมูิปัญญาภาษาไทด าอย่างยั่งยืนใน

เขตภาคเหนือตอนล่าง ที่ ทุกภาคส่วนที่ เกี่ยวข้อง เช่น 

หน่วยงานภาครัฐที่ เกี่ยวข้องกับการพัฒนาท้องถิ่นและ

สถาบันการศึกษาวิจัยในท้องถิ่น จะสามารถด าเนินการได้

โดยท าความร่วมมอืกบัชุมชนไทด าในพ้ืนที่ 

แม้ว่าจะมีการศึกษาวิจัยในลักษณะเดียวกันนี้ มาก่อน

หน้านี้  ที่ส  าคัญ คอื โครงการวิจัย “ชาติพันธุ:์ กระบวนทศัน์

ใหม่ในการสืบสานภาษาและวัฒนธรรม” (สมทรง บุรุษ

พัฒน์ และคนอื่นๆ, 2554) ซึ่ งศึกษาสภาพการณ์ของ

ภาษาและวัฒนธรรมของชาติพันธุท์ี่หลากหลายที่ด ารงอยู่

ในปัจจุบันซึ่งรวมทั้งไทด าดัวย และศึกษาหากระบวนทศัน์

ใหม่หรือแนวทางใหม่ในการสืบสานภาษาและวัฒนธรรม

ของกลุ่มชาติพันธุ ์โดยมุ่งเน้นทางการศึกษาที่เป็นการพัฒนา

หลักสูตรและวิธีการสอน และการจัดการข้อมูลตัวบทของ

กลุ่มชาติพันธุ ์แต่โครงการดังกล่าวกก็ระท าเฉพาะในภมูิภาค

ตะวันตกของประเทศไทยเท่านั้น ประทปี วีระพัฒนนิรันดร์ 

(2542) ได้กล่าวไว้ว่า บุคคลและชุมชนมคีวามหลากหลาย 

ทั้งทางเศรษฐกิจ สังคมวัฒนธรรม ทรัพยากรธรรมชาต ิ

สิ่งแวดล้อม ฯลฯ การน ารปูแบบการเรียนรู้ที่ประสบความส าเรจ็

ในชุมชนหนึ่งไปใช้ในอกีชุมชนหนึ่ง หรือการวางแผนจาก

ส่วนกลางแล้วน าไปให้ชุมชนท้องถิ่นปฏิบัติ จึงมักประสบ

ความล้มเหลว นอกจากนี้ ปัจจัยทั้งภายในและภายนอก

ชุมชนยังเปล่ียนแปลงตลอดเวลา จึงต้องพัฒนารปูแบบการ

เรียนรู้ ในแต่ละชุมชนอย่างต่อเนื่อง เพ่ือให้สอดคล้องกับ
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สถานการณ์ที่เปล่ียนแปลงไป ดังนั้น จึงจ าเป็นต้องมีการ

ขบัเคล่ือนให้มีงานวิจัยเพ่ือพัฒนาดังกล่าวในภมูิภาคอื่นๆ 

ด้วยเช่นกนั 

ผู้วิจัยในฐานะตัวแทนภาคการศึกษาจากมหาวิทยาลัย

นเรศวร ซึ่งเป็นสถาบันการศึกษาที่ร่วมรับผิดชอบในการ

พัฒนาภมูิภาคเหนือตอนล่าง มีความตระหนักดีในภารกิจ

ดังกล่าว จึงได้ขับเคลื่อนให้มีโครงการวิจัย “ภูมิปัญญา

ภาษาและการสืบสานภาษากลุ่มชาติพันธุ์ไทภาคเหนือ

ตอนล่าง: กระบวนทศัน์ใหม่ในการศึกษาภาษาและวรรณกรรม

ท้องถิ่น” โดยมุ่งศึกษา 1) เอกลักษณ์ภมูิปัญญาทางภาษา

ชาติพันธุ์ไทในเขตภาคเหนือตอนล่าง โดยเชื่ อมโยงกับ

ปริบทสังคม วัฒนธรรม และสิ่งแวดล้อม 2) สถานการณ์

ภาษาและแนวทางในการสร้างความร่วมมอืกบัชุมชนในการ

ธ ารงสบืทอดภมูิปัญญาทางภาษาท้องถิ่น และ 3) แนวทาง

ในการกระตุ้นและส่งเสริมการเรียนรู้ภูมิปัญญาทางภาษา

ท้องถิ่นให้กบักลุ่มชาตพัินธุไ์ท สนับสนุนทุนโดยงบประมาณ

แผ่นดิน ประจ าปี พ.ศ.2558 จ านวน 400,000 บาท ซึ่ง

ถือเป็นการกระจายพ้ืนที่การศึกษาวิจัยสู่ภาคเหนืออันเป็น

พ้ืนที่ที่มีความหลากหลายทางชาติพันธุ์ ตามผลการศึกษา

ของ กาญจนา เงารังสี และคนอื่นๆ (2536) และสุวิไล 

เปรมศรีรัตน์ และคนอื่นๆ (2547) ไม่น้อยไปกว่าภมูภิาคใด

ในประเทศไทย และบทความนี้ เป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัย

นี้ โดยน าเสนอค าตอบต่อวัตถุประสงค์ข้อสุดท้าย คือ 

แนวทางในการกระตุ้นและส่งเสริมการเรียนรู้ภมูปัิญญาทาง

ภาษาท้องถิ่นให้กับกลุ่มชาติพันธุ์ไทด าในเขตภาคเหนือ

ตอนล่าง 

 

วตัถุประสงคแ์ละวิธีด าเนินการวิจยั 

 

บทความวิจัยนี้มวีัตถุประสงคเ์พ่ือสบืหาแนวทางในการ

กระตุ้นและส่งเสริมการเรียนรู้ภูมิปัญญาทางภาษาท้องถิ่น

ให้กบักลุ่มชาติพันธุไ์ทด าในเขตภาคเหนือตอนล่าง วิธกีาร

ด าเนินการวิจัยมีข้อมูลการวิจัยที่ เป็นข้อมูลปฐมภูมิจาก

ภาคสนามภายในเขตภาคเหนือตอนล่างซึ่งเป็นที่ตั้งของ 9 

จังหวัด ได้แก่ พิษณุโลก อุตรดติถ์ สโุขทยั พิจิตร เพชรบูรณ์ 

นครสวรรค์ ก าแพงเพชร อุทัยธานี และตาก วิธีการเกบ็

รวบรวมข้อมูลกระท าในหลายลักษณะ ดงันี้  

1) การส ารวจ กระท าในขั้นแรกเพ่ือสบืหาชุมชนไทด า

ที่ยังคงรักษาภาษาและวัฒนธรรมไว้อย่างเข้มแขง็ และมี

พลังในการขับเคลื่อนกิจกรรมการด ารงรักษาและสืบทอด

ภาษาและวัฒนธรรม พร้อมที่จะให้ความร่วมมือกับทาง

ภาครัฐหรือหน่วยงานพัฒนาท้องถิ่นในกิจกรรมดังกล่าว 

ในเบื้ องต้นผู้ วิจัยจะเข้าพบสอบถามข้อมูลกับเทศบาล

ต าบลถึงชุมชนหรือหมู่บ้านเป้าหมาย จากนั้นจะเข้าไป

สอบถามก านันหรือผู้ใหญ่บ้านเกี่ยวกบัภาษาและวัฒนธรรม

ประเพณี กิจกรรมการอนุรักษ์  และสืบสานภาษา และ

วัฒนธรรมที่ด าเนินการอยู่ และบุคคลที่มีบทบาทส าคัญใน

การอนุรักษ์และสบืสานภาษาและวัฒนธรรม 

2) การสังเกตการณ์ กระท าเมื่ อได้ข้อมูลเกี่ยวกับ

กิจกรรมประเพณีและพิธีกรรมต่างๆ ในรอบปี เช่น งาน

ประเพณีไทด าประจ าปี พิธเีซ่นไหว้บรรพบุรุษ พิธศีพ พิธี

แต่งงาน และการประชุมของชมรมไทด าภาคเหนือ  

3) การสมัภาษณ์เชิงลึก กระท ากับบุคคลเป้าหมาย 

ซึ่งมีบทบาทส าคัญในการอนุรักษ์และสืบทอดภาษาและ

วัฒนธรรม และสามารถเป็นก าลังส าคัญในการขับเคลื่อน

กระบวนการเรียนรู้ภูมิปัญญาทางภาษาและวัฒนธรรม

ต่อไปได้ 

4) การมีส่วนร่วม ผู้วิจัยเข้าไปมีส่วนร่วมในกิจกรรม

ต่างๆ ที่ส  าคัญ เช่น การประชุมชมรมไทด า เสมือนเป็น

สมาชิกคนหนึ่งของที่ประชุม ซึ่งได้มีโอกาสในการรับฟัง

เกี่ยวกบัการจัดกจิกรรมเพ่ืออนุรักษ์และสบืทอดภาษาและ

วัฒนธรรมและปัญหาต่างๆ ที่เกิดขึ้ น ได้ร่วมเสนอความ

คิดเห็น มีโอกาสแนะน าเกี่ยวกบัความรู้ที่เป็นประโยชน์ต่อ

กิจกรรมของชาวไทด า ตลอดจนมีส่วนในการสนับสนุน

งบประมาณ 

5) การติดต่อสื่อสารในสื่อสงัคมออนไลน ์โดยผู้วิจัย

เปิดเฟสบุ๊คในนามของโครงการวิจัยฯ ชี้ แจงวัตถุประสงค ์

และขอเป็นเพ่ือนกบัชาวไทด าในโลกสงัคมออนไลน์  

6) การสืบค้นเอกสารท้องถิ่นท่ีมีผูบ้ ันทึกไว้ ทั้งที่

ตพิีมพ์และไม่ตพิีมพ์เผยแพร่   

การวิเคราะห์ข้อมูลกระท าโดยการจ าแนกข้อมูลที่ได้

จากการเกบ็ข้อมูลวิธต่ีางๆ ดังกล่าวออกเป็น 3 ประเดน็ ที่

จะเป็นประโยชน์ต่อทุกภาคส่วนที่เกี่ยวข้องในการกระตุ้น
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และส่งเสริมการเรียนรู้ภูมิปัญญาภาษาท้องถิ่นอย่างยั่งยืน

ต่อไป ดงันี้  

1) การสบืหาวิธีการสร้างความเข้าใจร่วมกนั การสร้าง

คุณค่าและจิตส านึกใหม่ การสร้างวิสยัทศัน์ร่วมกนั ตลอดจน

การสร้างกระบวนทศัน์ใหม่ (วิธคีดิและวิธที  างาน) 

2) การสืบหาปัญหาและความต้องการของชุมชน ได้

โจทย์วิจัย ได้แนวทาง วิธีการ และแผนงานการแก้ปัญหา 

เพ่ือกระตุ้ นให้เกิดการวิจัยโดยชุมชน เกิดการทดลอง

ปฏบิตัต่ิอไป  

3) การสืบหาปัจจัยด้านอื่นๆ ที่ เอื้ ออ านวยความ

สะดวกในการจัดการเรียนรู้ทางภูมิปัญญาภาษาในแต่ละ

ชุมชนเป้าหมาย ซึ่งอาจมีความแตกต่างกันไป เช่น ศูนย์

การเรียนรู้ ชุมชน ศูนย์กระจายข่าวชุมชน การมีหลักสูตร

เสริมเกี่ยวกบัภมูิปัญญาท้องถิ่นในโรงเรียน ฯลฯ เพ่ือเป็น

แนวทางในการกระตุ้นให้น ามาใช้ประโยชน์ในการจัดการ

เรียนรู้ทางภมูปัิญญาภาษาตามอตัลักษณ์ของชุมชน ซึ่งอาจ

ได้รับการพัฒนาต่อยอดในโอกาสต่อไปให้เป็นศูนย์การ

เรียนรู้ของชุมชนหรือพัฒนาศูนย์ที่มอียู่แล้วให้ใช้ประโยชน์

ได้อย่างคุ้มค่าและยั่งยืน 

 

ผลการวิจยั 

 

ในส่วนผลการวิจัยจะกล่าวถงึการด ารงอยู่ของภมูปัิญญา

ภาษาและวัฒนธรรมที่ส  าคัญของชาติพันธุ์ไทด าในเขต

ภาคเหนือตอนล่างเป็นอันดับแรก จากนั้นจึงจะเป็นการ

กล่าวถงึแนวทางการกระตุ้น และส่งเสริมการเรียนรู้ภมูปัิญญา

ภาษาไทด าอย่างยั่งยืนต่อไป 

1. การด ารงอยู่ของภูมิปัญญาภาษาและวฒันธรรม

ไทด าในเขตภาคเหนือตอนล่าง 

 เมื่อกล่าวถงึภาษากค็วรที่จะต้องกล่าวถงึวัฒนธรรม

ควบคู่กันไป เนื่องจากภาษานอกจากจะเป็นเคร่ืองมือที่ใช้

สื่อสารของคนในวัฒนธรรมหนึ่งๆ แล้ว ยังเป็นตัวแสดง

หรือตัวแทนของวัฒนธรรมนั้นๆ ด้วย อกีทั้งภาษายังสามารถ

สะท้อนให้เหน็ถงึพฤตกิรรมและกจิกรรมต่างๆ ในวัฒนธรรม

นั้นๆ ในส่วนนี้ จึงแยกกล่าวเป็น 2 ประเดน็ คือ การด ารงอยู่

ของภมูปัิญญาภาษา และวัฒนธรรม 

 1.1 การด ารงอยู่ของภูมิปัญญาภาษา 

  ภูมิ ปัญญาภาษาไทด าที่ โดดเด่นสามารถ

แสดงอัตลักษณ์ของชาติพันธุ์ไทด าได้นั้น ที่ส  าคัญได้แก่ 

ระบบเสยีง ระบบค า ระบบตวัอกัษร กลวิธกีารสร้างค า และ

ระบบค าลงท้าย ซึ่ งยังคงปรากฏใช้กันอยู่ในภาคเหนือ

ตอนล่างปัจจุบัน (ดูเพ่ิมเติมเกี่ยวกบัสถานการณ์ทางภาษา

และวัฒนธรรมไทด าได้จาก Wongwattana (in press) ดัง

จะได้กล่าวต่อไปตามล าดบั  

1.1.1 ระบบหน่วยเสียง 

   ภาษาไทด ามหีน่วยเสยีงพยัญชนะ 20 

หน่วยเสียง น้อยกว่าภาษาไทยซึ่ งมี 21 หน่วยเสียง ดัง

แสดงในตาราง 

ระบบเสยีงพยัญชนะ 
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   พยัญชนะต้นพยางคใ์นภาษาไทด าปรากฏเป็นพยัญชนะควบกล า้ได้น้อยกว่าภาษาไทย ดงันี้  
 

 
 

พยัญชนะควบกล า้ 

 

   หน่วยเสยีงสระในภาษาไทด าม ี18 หน่วยเสยีงเท่ากบัภาษาไทย ดงัแสดง 

ระบบเสยีงสระ 

 

   หน่วยเสียงสระสามารถปรากฏเป็น

สระควบกล ้าสองเสียงได้ 4 ชุด มากกว่าภาษาไทยซึ่งมี 3 

ชุด โดยมีหน่วยเสียงสระระดับสูงเสียงสั้นทั้งหมดปรากฏ

กับสระระดับกลาง-ลิ้ นส่วนกลาง เช่นเดียวกันกับสระ 

ควบกล ้าในภาษาไทย แต่ในทางกลับกันภาษาไทด ามีสระ

ระดับกลาง-ลิ้ นส่วนกลาง ปรากฏกับสระระดับสูง-ลิ้ น

ส่วนกลางซึ่งไม่มใีนภาษาไทย ดงันี้  

 

 
 

สระควบกล า้ 

 

   หน่วยเสยีงวรรณยุกต์ในภาษาไทด าม ี

6 หน่วยเสยีง มากกว่าภาษาไทย ซึ่งมี 5 หน่วยเสยีง ได้แก่

วรรณยุกต์คงระดับ (Level Tones) จ านวน 2 หน่วยเสียง 

คอื ต ่าระดบั 22 และกลางระดบั 33 และวรรณยุกตเ์ปล่ียน

ระดบั (Contour Tones) จ านวน 4 หน่วยเสยีง คอื ต ่า-ขึ้น 

23 กลาง-ขึ้น 35 สงู-ตก 42 และกลาง-ขึ้น-ตก 343 ดัง

แสดง 

 

ระบบวรรณยุกต์ 

 

1.1.2 ระบบหน่วยค า 

   โครงสร้างค าในภาษาไทด าเหมือนกบั

ภาษาชาตพัินธุไ์ทอื่นๆ ซึ่งรวมถงึภาษาไทยด้วย คอื เป็นค า

หรือหน่วยค าพยางคเ์ดยีว ดงัแสดง 
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ระบบหน่วยค า 

 

  1.1.3 ระบบอกัษรไทด าโบราณ 

   ภาษาไทด ามอีกัษรเป็นของตนเอง ซึ่ง

มีลักษณะคล้ายตัวอักษรภาษาลาวและภาษาไทย แม้ว่า

ปัจจุบันจะใช้เฉพาะในการเรียนการสอนภาษาไทด าเท่านั้น 

อกัษรพยัญชนะแต่ละตวัแบ่งเป็นสงูและต ่า ตามวรรณยุกต์

ที่ปรากฏร่วม อักษรสระแสดงด้วยเครื่องหมายบนอักษร

พยัญชนะ ใต้อกัษรพยัญชนะ หรือซ้ายและ/ขวาของอกัษร

พยัญชนะ และวรรณยุกต์แสดงด้วยสญัญลักษณ์เพียงสอง

รปู ดงัแสดงตามล าดบัต่อไปนี้  

 

 
อกัษรพยัญชนะไทด า 
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อกัษรสระไทด า 

 

 
รปูวรรณยุกต์ไทด า 

 

  1.1.4 กลวิธีการสรา้งค า 

   โดยทั่วไปแล้วภาษาตระกูลไทมีกลวิธี

การสร้างค าที่ส  าคัญ คือ การประสมค า (อญัชลี สงิห์น้อย, 

2548) ในภาษาไทด ามีกลวิธกีารประสมค าเป็นภมูิปัญญา

ภาษาที่ส  าคัญ สามารถน าค าเดิมที่มีอยู่แล้วมาประสมสร้าง

เป็นค าใหม่ในวิธีการที่หลากหลายและแยบยล และยัง

สะท้อนให้เห็นถึงโลกทัศน์และวัฒนธรรมของชาติพันธุ์ 

ไทด าเอง ค าประสมในภาษาไทด าสร้างใน 2 ลักษณะ 

วิธหีลัก คือ ลักษณะวิธไีวยากรณ์ (Syntactic) และลักษณะ

วิธีกึ่งไวยากรณ์ (Semi-Syntactic) ค าประสมลักษณะวิธี

ไวยากรณ์แสดงความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ (Syntactic 
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Relations) และความสัมพันธ์ทางอรรถศาสตร์ (Semantic Relations) เช่นเดยีวกบัประโยคและวลี ดงัตวัอย่าง 

 

   (1) หมอ-เซน-เฮ้ือน หมอ-เซ่น-เรือน (ประธานผู้กระท า-กริยากระท า-กรรมผู้ทรงสภาพ) 

     ‘หมอท าพิธเีซ่นไหว้ผเีรือน’ 

   (2) เจำ่-จ ำ่  เจ้า-จ า้  (ประธานผู้กระท า-กริยากระท า)  

    ‘ผู้จัดการ’ 

   (3) ไม่-ท๊อ  ไม้-ถ่อ  (ประธานเครื่องมอื-กริยากระท า)  

    ‘ไม้ถ่อ’ 

   (4) หลกู-แต๊ก ลูก-แตก  (ประธานผู้ทรงสภาพ-กริยาสภาพการณ)์  

    ‘ลูกระเบดิ’ 

   (5) ได่-ย่อน     ได้-ย้อน  (กริยาหลัก-กริยาอนุประโยคเตมิเตม็) 

    ‘ขอบคุณ’ 

   (6) แพ๊น-ไล๊  แผ่น-ไหล่ (ค านามหลัก/รปูทรง-ค านามขยาย/วัตถุ) 

    ‘ไหล่’ 

   (7) ถ่วย-มัว๊ะ  ถ้วย-หมวก (ค านามหลัก/สิ่ง-ค านามขยาย/สิ่งเปรียบ) 

    ‘ถ้วยทรงหมวก’ 

 

   ส าหรับค าประสมในลักษณะวิธีกึ่ ง

ไวยากรณ์ จะแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์เชิงศัพท์ใน 

แบบต่างๆ ได้แก่ แบบค าซ า้ (Reduplication) แบบค าพ้อง 

(Synonym) แบบค าคล้าย (Similarity) แบบค าสมาชิก 

(Membership) และแบบค าตรงข้าม (Opposition) ดั ง

ตวัอย่าง 

 

   (8) เล้ียง-เล้ียง เรียง-เรียง (แบบค าซ า้) ‘แถว’  

   (9) เจือ๋ง-ของ ของ-ของ  (แบบค าพ้อง) ‘ข้าวของ’ 

   (10) ฮ๊อ-ฮ๊ำน  ห่อ-รวม  (แบบค าคล้าย) ‘รวบรวม’ 

   (11) ลุง้-ต๋ำ  ลุง-ตา  (แบบค าสมาชิก) ‘ญาตฝ่ิายพ่อ’  

   (12) วัง้-หวะ  ไปหน้า-ถอยหลัง (แบบค าตรงข้าม) ‘วนเวียน’ 

 

   ค าประสมในภาษาไทด า นอกจาก

สะท้อนให้เห็นถึงโลกทัศน์หรือระบบคิดในการมองโลก 

และสังคมวัฒนธรรมในการด าเนิ นชีวิต  ตลอดจน

สิ่งแวดล้อมทางกายภาพ เฉกเช่นค าในภาษาทั่วไปแล้ว ยัง

แสดงให้เห็นถึงภูมิปัญญาพ้ืนบ้าน (Folk Wisdom) หรือ

ความรู้ ในการที่จะท าให้การด าเนินชีวิตเป็นไปโดยง่ายและ

สะดวกสบายขึ้น นับเป็นภูมิปัญญาภาษาที่ส  าคัญประการ

หนึ่งที่แสดงอัตลักษณ์ของความเป็นไทด าได้เป็นอย่างด ี 

(ดูเพ่ิมเติมเกี่ยวกบักลวิธีการประสมค าที่สะท้อนโลกทัศน์

และระบบคิดของชาวไทด าได้จาก Wongwattana (2016) 

ดงัตวัอย่าง 
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   (13) หลมุ-โจน๋ หลุม-โจร ‘หลุมที่ขุดไว้ลอบดักปลา ท าในทางน า้ไหลเนื่องจาก

ระหว่างช่วงหน้าหนาวน า้จะลดลง ปลาที่มาตามสายน า้ที่ตื้นเขนิจึงหลุดตกลงไปในหลุม ท าให้ได้ปลาเป็นจ านวนมากโดยไม่

ต้องคอยดกัจับให้เสยีเวลา’ 

 

   (14) ลำ้น-เข่ำ  ลาน-ข้าว  ‘ลานตากข้าวที่ยาด้วยมูลควายเพ่ือให้เรียบและไม่มี

ฝุ่ นเมื่อแห้ง ท าให้ข้าวไม่ชื้นขึ้นราและสกปรกได้’ 

 

   (15) ฟ๊ัก-เอ๋ว  ฝกั-เอว  ‘กระเป๋าคาดติดเอวส าหรับผู้ชาย ท าด้วยผ้าปักเป็น

ลวดลายที่นิยม ซึ่งสร้างความสะดวกสบายและปลอดภัยในการพกพาตดิตวัไปในที่ต่างๆ’ 

 

   (16) ก๋อง-เฟ๊ียก กอง-ฟางข้าว ‘กองฟางที่เตรียมไว้ให้วัวควาย ในขณะที่ยังอยู่เป็น

กองใหญ่กท็ าเป็นเหมอืนห้องด้านใน ใช้อาศัยนอนช่วงหน้าหนาว ให้ความอบอุ่นได้ดี’ 

 

  1.1.5 ระบบค าลงทา้ย 

   ลักษณะทางภาษาที่มีความเด่นเป็น

เอกลักษณ์ที่แสดงให้เห็นถึงภูมิปัญญาในการใช้ภาษาที่

ส  าคัญของชาวไทด า อีกประการหนึ่ง คือ การมีค าลงท้าย

หรืออนุภาคท้ายประโยค (Sentence Final Particles) ที่

มากมายหลากหลายชนิดเพ่ือใช้บ่งบอกถึงเจตนาต่างๆ ใน

การสื่อสาร ความเชื่อ และความรู้สกึของผู้พูด หรือที่เรียกว่า 

วัจนกรรม (Speech Acts) อนัจะท าให้การสื่อสารมีประสทิธภิาพ 

ผู้ ฟังสามารถตีความได้ตรงตามเจตนาของผู้พูดได้สะดวก

ยิ่งขึ้น ค าลงท้ายในภาษาไทด าแสดงวัจนกรรมแบ่งออกเป็น
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กลุ่มใหญ่ๆ ได้อย่างน้อย 7 กลุ่ม ได้แก่ การบอกเล่า 

(Representatives) การประกาศ (Declarations) การประเมิน 

(Verdictives) การแสดงความรู้สึก (Expressives) การให้

ค ามั่น (Commissives) การบ่งให้กระท า (Directives) และ

การถาม (Interrogation) ดงัแสดงเป็นตวัอย่างได้ต่อไปนี้  

 

   (17) ซ ำบ๋ำย แฮง้ กัว๊ะ 

    สบาย แรง บอกเล่า  

    ‘(ฉัน) สบายด’ี 

   (18) สอ หอือ ไป๋ ฮวม งำ้น กัน๋ จ ู กน้ เนอ้ 

    ขอ ให้ ไป ร่วม งาน กนั ทุก คน ประกาศแจ้ง 

    ‘ขอให้ไปร่วมงานกนัทุกคนเน้อ’ 

   (19) ต๊ก ม่ำ เอ๋ว ขด ไป๋ แล่ว บ๋อ อัน้ 

    ตก ม้า เอว คด ไป แล้ว ไม่ ประเมนิสถานการณ ์

    ‘ตกม้าเอวคดไปแล้วละมงั’  

   (20) ผู่ ดี ๋ ผู่ จัน๋ กัน๋ เนย้ 

    ผู้ ด ี ผู้ สวย กนั รู้สกึชื่นชม 

    ‘มแีต่คนสวยกนัทั้งนั้นเลย’ 

   (21) แล่ว จิ๊ ไป๋ ฮวม ย๊ิน๊ะ 

    แล้ว จะ ไป ร่วม ให้ค ามั่น 

    ‘แล้วจะไปร่วมนะ’ 

   (22) หลบ เอ๊ำะ ไป๋ กวำ๊ 

    ลบ ออก ไป บ่งชี้แนะ 

    ‘ลบออกไปเถอะ’ 

   (23) แล่ว ผู่ อืน๋ จิ๊ ฟั้ง พำ้สำ เฮำ้ ฮู่-เลือง อ๊ิยำ้ 

    แล้ว ผู้ อื่น จะ ฟัง ภาษา เรา รู้-เรื่อง ถาม 

    ‘แล้วคนอื่นจะฟังภาษาเรารู้ เรื่องหรือ’ 

 

 1.2 วฒันธรรม 

  ชาวไทด าภาคเหนือตอนล่างยังคงปฎิบัติ 

สืบทอดวัฒนธรรมแบบไทด าอย่างค่อนข้างเข้มแข็งใน

ปัจจุบัน แม้ว่าบางอย่างจะตัดทอนและเปล่ียนแปลงไป 

วัฒนธรรมไทด าในที่นี้ แบ่งกล่าวได้เป็นวิถีการด าเนินชีวิต 

ความเชื่ อและพิธีกรรม ประเพณีการละเล่น และงาน

ประเพณีประจ าปี  ซึ่ งมีการปฏิบัติหลายอย่างที่แสดง 

ภูมิปัญญาในการเอื้ ออ านวยให้การด าเนินชีวิตเป็นไป

โดยง่ายและสะดวกขึ้น ดงันี้  

 

  1.2.1 วิถกีารด าเนินชีวิต 

   วิถีการด าเนินชีวิตที่ส  าคัญ คือ การ

สร้างบ้านเรือน การแต่งกาย อาหารการกิน การประกอบ

อาชีพ และศิลปหัตถกรรม 

   1.2.1.1 การสรา้งบา้นเรือน 

     แม้ว่าการสร้างบ้านเรือน

ของชาวไทด าในภาคเหนือตอนล่างจะเปล่ียนไป มีลักษณะ

เหมือนบ้านคนไทยท้องถิ่นโดยทั่วไป แต่ยังคงมีการสร้าง

บ้านไทด าโบราณหรือบ้านทรงหลังเต่าไว้เป็นสัญญลักษณ์

ของหมู่บ้าน ซึ่งมใีนหลายหมู่บ้าน  
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บ้านทรงหลังเต่าแบบดั้งเดิมและลักษณะบ้านเรือนชาวไทด าทั่วไป (ภาพถ่ายเมื่อปี พ.ศ.2558) 

 

   1.2.1.2 การแต่งกาย 

     ชุดประจ าชาติพันธุ์ของ

ชาวไทด าเป็นชุดด า โดยฝ่ายหญิงมีเสื้อตวัสั้น หรือที่เรียกกนั

ว่า เสื้อกอ้ม ที่มีกระดุมถี่หลายเมด็ และซิ่นลายแตงโมที่มี

วิธีสวมใส่ที่แตกต่างไปจากการนุ่งซิ่นทั่วไปของหญิงไทย 

คือ พับชายบนทั้งสองข้างทบกันไว้ที่ ข้างหน้า ท าให้ชาย

ด้านล่างกว้าง ท าให้สะดวกในการท ากจิกรรมต่างๆ อีกทั้ง

มีการท ามวยผมสองก้อน หรือ ปั้นเกลำ้ ส่วนฝ่ายชายเป็น

เสื้ อแขนยาวกระดุมหลายเมด็ กางเกงมีทั้งขาสั้นและยาว 

ปัจจุบันการแต่งดังกล่าวปฎิบัติเฉพาะในงานประเพณีและ

กจิกรรมที่ท าร่วมกนัเท่านั้น 

 

 
การแต่งกายของชาวไทด า (ภาพถ่ายเมื่อ ปี พ.ศ.2558) 

 

   1.2.1.3 อาหารการกิน 

     ปัจจุบันในเขตภาคเหนือ

ตอนล่าง อาหารการกนิยังคงแสดงเอกลักษณข์องความเป็น

ไทด า โดยมีพืชหลักในการประกอบอาหาร คือ หน่อไม้ ซึ่ง

เป็นประเพณีการกินที่สืบทอดกันมาตั้งแต่ถิ่นฐานดั้งเดิม

คือ แคว้นสิบสองเจ้าไทซึ่งเป็นพ้ืนที่เป็นป่าเขา ล าห้วย มี

ต้นไผ่เป็นจ านวนมาก หน่อไม้กลายมาเป็นอาหารที่ชื่นชอบ

ของชาวไทด าปัจจุบัน สามารถประกอบอาหารได้หลากหลาย

เมนู ทั้งเมนูหน่อไม้สด ต้ม หรือลวก กินกับแจ่วหรือ

น า้พริกสด และหน่อไม้ดอง หรือ หน่อสม้ ที่สามารถเกบ็ไว้

บริโภคได้นาน น ามาแกง ผัด หรือย าเป็น จุ๊บหน่อไม ้

นอกจากหน่อไม้ ชาวไทด ายังชอบกินผักอื่นด้วย น ามาท า

เป็น จุบ๊ผกั หรือย าผกัต้ม ตามแต่จะหามาได้ น ามาปรุงกบั

พริกท าให้มรีสชาตดิไีม่น่าเบื่อ 

 

 
อาหารที่ช่ืนชอบของชาวไทด า: หน่อไม้ต้ม-แจ่ว แกงหน่อส้ม และจุบ๊ผกั (ภาพถ่ายเมื่อ ปี พ.ศ.2558) 

 

     ชาวไทด ามีอาหารที่โดดเด่น

ผิดแปลกออกไปจากชาติพันธุ์ไทอื่นๆ คือ ปลาและกบ

ยัดใส้ป้ิง หรือ ปลำป้ิงทบ กบป้ิงโอ๋ ซึ่ งใช้ปลาและกบใส่

เครื่องปรุงใส่ข้างในตัว แล้วน าไปป้ิง ท าให้มีรสชาติดีกว่า

ปลาหรือกบป้ิงธรรมดา ใช้เป็นอาหารในพิธีกรรมเซ่นไหว้

บรรพบุรษุ  
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ปลำป้ิงทบ กบป้ิงโอ๋ (เฟสบุค๊ พิสนัติ แน่นอุดร วันที่ 26 กนัยายน 2558) 

 

   1.2.1.4 การประกอบอาชีพ 

     ชาวไทด ายังคงสืบทอด

อาชีพหลัก คือ ท านา ดงัที่ปรากฏให้เหน็ตามหมู่บ้านไทด า

ส่วนใหญ่ และยังมีการทอผ้าและหัตถกรรมผ้าปรากฏให้

เห็นในบางหมู่บ้าน โดยเฉพาะหมู่บ้านที่มีการรวมตัวกัน

ของแม่บ้านไทด าเพ่ือสร้างเสริมรายได้ให้แก่หมู่บ้านและ

ครอบครัว 

 

 
การท านาข้าว การทอผ้า และศิลปหัตถกรรม (ภาพถ่ายเมื่อ ปี พ.ศ.2558) 

 

  1.2.2 ความเช่ือและพธีิกรรมไทด า 

   นอกจากวิถีปฏิบัติในชีวิตประจ าวัน

ดังกล่าวแล้ว ชาวไทด าภาคเหนือตอนล่างตามบ้านต่างๆ 

ยังคงรักษาการท าพิธีกรรมตามขนมธรรมเนียมดั้งเดิมไว้ 

เช่น พิธีเซ่นไหว้บรรพบุรุษ พิธีศพ พิธีแต่งงาน ฯลฯ ซึ่ง

เป็นโอกาสที่ชาวไทด าทั้งชายหญิงจะแต่งกายด้วยชุดใหญ่

ประจ าชาตพัินธุ ์หรือที่เรียกว่า เสื้อฮี หรือชุดใหญ่ 

 

 

   1.2.2.1 พธีิเซ่นไหวผ้ีบรรพบุรุษ 

     พิธีเซ่นไหว้ผีบรรพบุรุษ 

ที่ส  าคัญ ได้แก่ เสนเฮือน ปำดตง ปำดเซอ ฯลฯ เป็นการ

เซ่นไหว้ผีเรือนที่กระท าอยู่เป็นประจ า ด้วยอาหารและ

เครื่องเซ่นไหว้ใส่ถาดตั้งวางไว้ใน กะล่อห่อง หรือมุมเสา

หนึ่งของบ้านที่เชิญบรรพบุรุษที่เสียชีวิตไปแล้วให้มาอยู่

อาศัย ให้มีของกินเหมือนเมื่อยังมีชีวิตอยู่ และให้ช่วย 

ปกปักษ์รักษาครอบครัวของตนให้มีความสุข เมื่อเสรจ็พิธี

ผเีรือนกนิอิ่มแล้วจึงยกออกมาเลี้ยงกนิกนั  

 

 
พิธเีซ่นไหว้ผบีรรพบุรษุในอ าเภอบางระก า จังหวัดพิษณโุลก (ภาพถ่าย วันที่ 16 มีนาคม 2559) 

 

   1.2.2.2 พธีิศพ 

     พิธีศพ หรือพิธีการตาย

ของชาวไทด ามขีั้นตอนหลักที่ขาดไม่ได้ คอื อาบน า้แต่งตวัศพ 

สวดศพและร้องไห้หน้าโลง เผาศพ เอาผีขึ้นเรือน ท าเรือน

ผู้ตายหรือ แฮว้ บอกทางให้ผู้ตายไปสู่เมืองฟ้าเมืองแถง 

และเซ่นไหว้เลี้ยงอ าลาผ ี 

 

 
พิธศีพในอ าเภอบึงนาราง จังหวัดพิจิตร (เฟสบุค๊ SaiHmog Thongkum วันที่ 4 กรกฏาคม 2558) 
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   1.2.2.3 พธีิแต่งงาน 

     พิธแีต่งงาน หรือ งำนกินดอง 

ในภาษาไทด ามีขั้นตอนส าคั ญคือ การหมั้น การสู่ขอ การ

อาสาอยู่รับใช้พ่อตาแม่ยาย และการไปส่งลูกสาวที่ บ้าน 

พ่อปู่แม่ย่า  

 

 
งำนกินดอง ในอ าเภอบึงนาราง จังหวัดพิจิตร (เฟสบุค๊  SaiHmog Thongkum วันที่ 12 สงิหาคม 2558) 

 

  1.2.3 ประเพณีการละเล่นไทด า 

   ประเพณีการละเล่นส าคัญของชาว 

ไทด า เช่น อ้ินกอ้น-ฟ้อนแคน (โยนลูกกอน-ฟ้อนแคน) 

ขับไทด ำ (ขับร้องเพลงพ้ืนบ้านไทด า) และฟ้อนไทด า 

ยังคงกระท าให้เห็นเป็นประจ าในภาคเหนือตอนล่าง 

ประเพณีโยนลูกก้อน-ฟ้อนแคน มีจุดประสงค์เพ่ือความ

บนัเทงิและสร้างความสามคัค ีเชื่อมโยงความสมัพันธก์นัใน

ชุมชนในช่วงเทศกาลตรุษสงกรานต์ มีกจิกรรม ได้แก่ การ

จุดธูปบอกกล่าวเจ้าที่ ชาวบ้านรวมกลุ่มกันแบ่งฝ่ายชาย-

หญิง มีการน าลูกก้อนไปโยนเล่นเพ่ือความสนุกสนาน มี

การร้องขับ จากนั้นเซิ้ งแคนและร้องร าหยอกล้อกนัไปตาม

จังหวะเพลง และจับกลุ่มพูดคุยแลกเปล่ียนความคิดเห็น

สอบถามทุกข์สุขระหว่างกัน ซึ่งปัจจุบันไม่ค่อยปรากฏกัน

แล้ว ส่วนการร้องเพลงพ้ืนบ้านไทด า การฟ้อนแคนและ

ฟ้อนไทด ายังคงมอียู่ทุกงานเทศกาลหรือทุกกจิกรรมรื่นเริง 

 

 
อ้ินกอ้น ลกูกอ้น ฟ้อนแคน และ ขบัไทด ำ (ภาพถ่ายเมื่อ ปี พ.ศ.2558) 

 

แนวทางการกระตุน้และส่งเสริมการเรียนรู ้

ภูมิปัญญาภาษาไทด าอยา่งยัง่ยืน 

 

ผลการศึกษาแนวทางในการกระตุ้นและส่งเสริมการ

เรียนรู้ภูมิปัญญาทางภาษาท้องถิ่นอย่างยั่งยืนให้กับกลุ่ม

ชาติพันธุ์ไทด าในเขตภาคเหนือตอนล่างนั้น ในเบื้ องต้น

พบว่า ชาวไทด าเองก็มีการด าเนินการในเรื่องของการ

อนุรักษ์และสบืทอดภาษาและวัฒนธรรมไทด ามาโดยตลอด

ตามแนวทางของตนเอง (ดูเพ่ิมเตมิเกี่ยวกบัแนวทางในการ

อนุรักษ์และสืบทอดภาษาและวัฒนธรรมไทด าภาคเหนือ

ตอนล่างได้จาก Wongwattana (in press) ดงันี้   

1) ผู้น าไทด าปฏิบัติตนเป็นตัวอย่างในการอนุรักษ์

และสบืสานวัฒนธรรม 

2) ผู้ใหญ่พยายามสบืทอดเจตนารมณใ์ห้ลูกหลาน 

3) มกีารจัดตั้งชมรมไทด าภาคเหนือ มีประธานชมรม

และมชีมรมย่อยๆ ระดบัหมู่บ้าน 

4) มีการจัดตั้งศูนย์วัฒนธรรม หรือศูนย์การเรียนรู้

ไทด า 

5) มีความพยายามที่จะพัฒนาศูนย์การเรียนรู้ เป็น

พิพิธภัณฑไ์ทด า 

6) มีการจัดโครงการอนุรักษ์ ฟ้ื นฟูภาษา  และ

วัฒนธรรมไทด า 

7) มกีารรณรงค์ในที่สาธารณะและสื่อสงัคมออนไลน์ 

เช่น เฟสบุค๊ 

8) มกีารประชาสมัพันธก์จิกรรมไทด าในสื่อมวลชน 

9) มกีารจัดสอนภาษาไทด าและตวัเขยีนไทด าโบราณ 
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10) มกีารศึกษาวิจัยที่เป็นของชาวไทด าเอง 

ที่ส  าคัญชาวไทด ามีวิธีการในการสืบทอดภาษาและ

วัฒนธรรมโดยการสร้างประสบการณ์ตรงให้แก่ลูกหลาน 

มากกว่าที่จะพร ่าสอนกันด้วยวาจาแต่เพียงประการเดียว 

จากความเชื่ อที่ ว่า “คนที่ เรียนมา ก็ยังไม่เท่ากับผู้ที่มี

ประสบการณ์ตรง” ชาวไทด าจึงได้มีการสืบทอดภาษาและ

วัฒนธรรมไทด าสู่ลูกหลานด้วยการ “ท าให้ดู” “อยู่ 

ให้เห็น” และ “ฝึกให้เป็น” ซึ่ งนับว่าเป็นภูมิปัญญาที่ 

ชาญฉลาดและมีประสิทธิภาพโดยเห็นได้จากการที่ภาษา

และวัฒนธรรมไทด ายังคงปรากฏอยู่อย่างเข้มแข็ง เมื่อ

เทยีบกบัชาติพันธุไ์ทอื่นๆ ที่เป็นสงัคมกลุ่มน้อยในประเทศ

ไทยเหมอืนกนั 

ดังนั้น แนวทางการกระตุ้ น และส่งเสริมการเรียนรู้  

ภมูิปัญญาทางภาษาท้องถิ่นอย่างยั่งยืนให้กบักลุ่มชาติพันธุ์

ไทด าในเขตภาคเหนือตอนล่าง น่าจะเป็น “การพัฒนาองค์

ความรู้ ภูมิปัญญาท้องถิ่นที่มีอยู่แล้วดังกล่าวให้มีความ

เข้มแขง็ย่ิงขึ้น สามารถแก้ไขปัญหาที่เกดิขึ้นภายในท้องถิ่น

ได้ด้วยตนเอง” ซึ่งหน่วยงานของรัฐนอกจากควรต้องท า

ความร่วมมอืกบัชุมชนไทด าเองแล้ว ยังต้องกบัทุกภาคส่วน 

ไม่ว่าจะเป็นภาคเอกชน และภาคประชาชน อาท ินักวิชาการ 

สถาบันการศึกษา สื่อมวลชน นักธุรกิจองค์กรบริหารส่วน

ท้องถิ่น องค์กรพัฒนาเอกชน ฯลฯ เนื่องจากการเรียนรู้ ใน

ชุมชนจึงมไิด้เกี่ยวข้องกบับุคลากรทางการศึกษาเท่านั้น แต่

เป็นการเรียนรู้ ร่วมกนัของทุกฝ่าย  

การพัฒนาองคค์วามรู้ภมูปัิญญาทางภาษาท้องถิ่นอย่าง

ย่ังยืนนั้น ที่ส  าคัญ คือ การเสริมสร้างความรู้ความเข้าใจ

เกี่ยวกับหลักและวิธีการแบบวิทยาศาสตร์ ซึ่งเป็นการคิด

อย่างเชื่อมโยงจากความจ าเป็นที่ ต้องรู้ จักกับตัวปัญหา 

ต้นเหตุของปัญหา วิธีการแก้ปัญหา และสภาพที่ปัญหา

ได้รับการแก้ไข กล่าวได้ว่า เป็นการคิดอย่างมีกรอบและ

อย่างเป็นเหตุเป็นผล ถือเป็นวิธีการท าการวิจัยแบบง่าย

นั่นเอง เพ่ือน าผลการวิจัยหรือองค์ความรู้ ที่ได้กลับไป

พัฒนาชุมชนท้องถิ่น จึงน่าจะเป็นวิธีการแก้ปัญหาเรื่อง

ความเหลื่อมล า้และการสูญสลายทางภาษาและวัฒนธรรม

ท้องถิ่นได้อย่างยั่งยืน  

ในกระบวนการพัฒนาองค์ความรู้ดงักล่าวนี้  หน่วยงาน

ภาครัฐโดยประสานงานกบัภาคส่วนอื่นๆ ดงักล่าว ควรต้อง

ขับเคลื่อนให้มีขั้นตอนหรือกิจกรรมอย่างน้อย 3 ประการ 

อันได้แก่ การรวมพลเพ่ือสร้างความเข้าใจร่วมกัน การ

ระดมปัญหาและความต้องการของชุมชนเพ่ือตั้งเป็นโจทย์

วิจัย และการส ารวจปัจจัยที่เอื้ออ านวยความสะดวกในการ

จัดการเรียนรู้ ทางภูมิปัญญาภาษาดังกล่าว รายละเอียด

ดงัต่อไปนี้  

1. การรวมพลเพือ่สรา้งความเขา้ใจร่วมกนั 

 การรวมพลเป็นขั้นตอนที่ส  าคัญที่สดุ เนื่องจากการ

จัดกระบวนการเรียนรู้ ในชุมชนใช้คนเป็นทั้งปัจจัยและ

เป้าหมายการเรียนรู้ การใช้ความคิดเป็นเครื่องมือในการ

รวมคนจะสามารถรวมพลังใจของผู้น าจิตวิญญาณได้เป็น

อย่างด ีท าให้ได้คนที่มคุีณภาพ มพีลัง และรวมตัวกนัอย่าง

ยั่งยืน ซึ่งจะส่งผลให้การด าเนินงานในขั้นต่อๆ ไปประสบ

ผลส าเรจ็ การรวมพลกระท าเพ่ือสร้างความเข้าใจร่วมกัน 

เป็นการสร้างวิสยัทศัน์ กระบวนทศัน์ใหม่ ตลอดจนคุณค่า

และจิตส านึกร่วมกัน เกี่ยวกับภารกิจการอนุรักษ์ ฟ้ืนฟู 

และสบืทอดภมูปัิญญาภาษาและวัฒนธรรม ท าให้เกดิความ

ความเอื้ ออาทรและสามัคคีเข้าใจซึ่ งกันและกันระหว่าง

ภาครัฐและในกลุ่มชาวไทด าด้วยกนัเอง การรวมพลสามารถ

กระท าได้ในหลายวิธี ได้แก่ โดยการผ่านที่ประชุมชมรม 

ไทด า ผ่านสื่อสังคมออนไลน์ และผ่านกจิกรรมการชุมนุม

ทางประเพณต่ีางๆ 

 1.1 ท่ีประชมุชมรมไทด าภาคเหนือ 

  การสร้างความเข้าใจร่วมกนัโดยผ่านที่ประชุม

ชมรมไทด าภาคเหนือนับเป็นวิธกีารที่ดีที่สดุ ซึ่งในที่ประชุม

นี้  ปกติจะมีสมาชิกจากชมรมไทด าย่อยหมู่บ้านต่างๆ 

จ านวน 27 ชมรมเข้าร่วม ซึ่งอย่างน้อยมีประธานชมรม 

ไทด าภาคเหนือ คณะกรรมการชมรม ประธานชมรมย่อย 

รองประธานชมรมย่อย ผู้ ใหญ่บ้าน พระภิกษุ ครู หมอ

พ้ืนบ้านซึ่ งเป็นผู้ น าจิตวิญญาณด้านพิธีกรรม  ศิลปิน

พ้ืนบ้าน ปราชญ์ชาวบ้าน กลุ่มเยาวชนที่สนใจ ตลอดจน

ชาวบ้านในท้องถิ่นที่จัดประชุมเข้าร่วมประชุมนับเป็น

จ านวนหลักร้อยในการประชุมแต่ละครั้ง การประชุมนี้ จัด

ให้มทุีกปี ปีละ 4 ครั้งเป็นอย่างน้อย แต่ละคร้ังมรีะยะเวลา

การประชุมตั้งแต่ 10:00–13:00 น. วัตถุประสงคห์ลักของ

การจัดตั้งชมรมไทด า คือ การอนุรักษ์ ฟ้ืนฟู และสืบทอด

ภาษาและวัฒนธรรมไทด า สาระในการประชุมแต่ละคร้ังจะ

มีการสาธิตวรรณศิลป์ไทด า การสอนภาษาและวัฒนธรรม

ไทด า การแจ้งของประธานและคณะกรรมการชมรมไทด า
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ภาคเหนือเกี่ยวกบัรายงานการเงินและค่าใช้จ่ายของชมรม 

การจัดงานประเพณีไทด าประจ าปีของหมู่บ้านหรือชมรม

ย่อยต่างๆ การจัดการเรียนการสอนภาษาไทด า การท า

กจิกรรมอื่นๆ ตามวาระ (เช่น การจัดท าปฏทิินไทด า การ

จัดท าฌาปนกิจ) สรุปผลการจัดกิจกรรมทางวัฒนธรรม

ประเพณีที่ผ่านมาแล้ว ตลอดจนการเปิดเวทีให้ผู้เข้าร่วม

ประชุมทุกคนได้มีโอกาสแสดงความคิดเป็นเกี่ยวกับ

ประเดน็ปัญหาอุปสรรคและแนวทางในการแก้ไขปัญหา

เกี่ยวกับกิจกรรมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูวัฒนธรรมไทด า 

ที่ผ่านมา  

 

 
การประชุมชมรมไทด าภาคเหนือในปี พ.ศ.2558 

 

  การประชุมชมรมไทด าภาคเหนือจึงถือเป็น 

“เวทชีาวบ้าน” ที่มีประสทิธภิาพ เป็นเวททีี่มีผู้น าในชุมชน

เป็นเครื่องมือในการรวมคน ซึ่งผู้น าดังกล่าวไม่ใช่เป็นแต่

เพียงผู้ น าด้านการปกครอง เช่น ก านันหรือผู้ ใหญ่บ้าน

เท่านั้น ยังรวมถึงผู้น าทางด้านจิตวิญญาญดังกล่าวอีกด้วย 

ซึ่งผู้ น าเหล่านี้ มักเป็นผู้น าตามธรรมชาติ  ซึ่งมีคุณธรรม 

ซื่อสัตย์ เสียสละ อดทน อดกลั้น และมีจิตใจอาสาสมัคร 

สามารถขับเคลื่ อนกิจกรรทที่ จะกระท าต่อให้ประสบ

ความส าเรจ็ได้  

 

 

 1.2 สื่อสงัคมออนไลน ์

  ช่องทางการสร้างความเข้าใจร่วมกันที่เสริม

ให้กับ “เวทีชาวบ้าน” คือ ผ่านสื่อสังคมออนไลน์  เช่น

เฟสบุ๊ค ซึ่ งเป็นช่องทางที่ชาวไทด าไม่เฉพาะแต่ในเขต

ภาคเหนือ แต่ทั่วประเทศไทยและต่างประเทศใช้ติดต่อ 

สื่อสารกันได้ทุกวันและทุกเวลา ไม่ว่าจะเป็นการติดต่อ 

สื่อสารในชีวิตประจ าวัน การแสดงความคิดเห็น การแจ้ง

ข้อมูลข่าวสารต่างๆ เกี่ยวกับงานประเพณี พิธีกรรม และ

กิจกรรมอื่นๆ ตลอดการจนรณรงค์เกี่ยวกับการอนุรักษ์

ภาษาและวัฒนธรรม โดยมักติดต่อกันเป็นภาษาไทด าที่

เขยีนด้วยตวัอกัษรไทย  

 

 
การติดต่อสื่อสารกนัของชาวไทด าในสงัคมออนไลน์ ในช่วงปี พ.ศ.2558 

 

  โลกสงัคมออนไลน์ของชาวไทด าดังกล่าวเปิด

กว้างให้บุคคลที่ไม่ใช่ไทด าเข้าไปมีส่วนร่วมหรือเป็นเพ่ือน

ในเฟสบุ๊ค ดังที่จะเห็นได้จากการที่ผู้วิจัยสร้างเฟสบุค๊ของ

โครงการวิจัยฯ ในนาม “โครงการวิจัย เอกลักษณแ์ละภมูปัิญญา

ภาษาไทด าภาคเหนือตอนล่าง” ขึ้นเพ่ือใช้ติดต่อสื่อสารกบั

ชาวไทด าและช่วยธ ารงรักษาภาษาและวัฒนธรรมไทด าด้วย

อกีทางหนึ่ง เฟสบุค๊ดงักล่าวได้รับความสนใจจากชาวไทด า

เป็นอย่างมาก โดยมีเพ่ือนและกลุ่มกิจกรรมไทด ากว่า 

สองร้อยราย ได้สร้างความภาคภูมิใจให้กับชาวไทด าที่มี

บุคคลภายนอกให้ความสนใจและความส าคัญของความ
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เป็นไทด า อันจะเป็นขวัญและก าลังใจให้ชาวไทด าในการ

อนุรักษ์และสืบทอดภาษาและวัฒนธรรมไทด าต่อไป การ

ตดิต่อสื่อสารกบัชาวไทด าในสงัคมออนไลน์ดังกล่าว ท าให้

ได้รู้จักบรรดาผู้น าไทด า หน่วยกจิกรรมไทด า ศิลปินไทด า 

ปราชญ์ไทด า กลุ่มแกนน าเยาวชน ตลอดจนคนไทด าทั่วไป

ที่สนใจในกิจกรรมการอนุรักษ์ ฟ้ืนฟู และสืบทอดภาษา

และวัฒนธรรมไทด า อันจะเป็นการสร้างเครือข่ายได้อย่าง

กว้างขวางยิ่งขึ้น 

 

   
เฟสบุค๊ “โครงการวิจัยเอกลักษณ์และภมูิปัญญาภาษาไทด าภาคเหนือตอนล่าง” ในช่วงปี พ.ศ.2558 

 

 1.3 กิจกรรมการชมุนุมทางประเพณี 

  นอกจากนี้  วิธกีารสร้างความเข้าใจร่วมกนัยัง

สามารถกระท าได้โดยผ่านกจิกรรมการชุมนุมทางประเพณี

ต่างๆ เช่น งานประเพณีหรืองานชุมนุมประจ าปี กิจกรรม

กลุ่ม พิธกีรรม ฯลฯ ซึ่งจัดเป็นประจ าและชาวไทด ากยิ็นดีที่

จะต้อนรับบุคคลภายนอกเข้าไปมีส่วนร่วมอย่างภาคภมูิใจ

ที่มผู้ีเหน็ความส าคญัของความเป็นคนไทด า 

 

  
การให้การต้อนรับแขกหรือบุคคลภายนอกที่เข้าร่วมงานประเพณีประจ าปี ที่อ าเภอโพธิ์ประทบัช้าง จังหวัดพิจิตร เมื่อวันที่ 9 เมษายน 2558 

 

2. การระดมปัญหาและความตอ้งการของชมุชน  

 การสบืหาปัญหาและความต้องการของชุมชน ท าให้

ได้มาซึ่งโจทย์วิจัย แนวทางและวิธีการ และแผนงานการ

แก้ปัญหา เพ่ือกระตุ้นให้เกิดการวิจัยโดยชุมชนเกิดการ

ทดลองปฏิบัติต่อไป อันจะเกิดการสะสมองค์ความรู้ ใน

ท้องถิ่น ได้องค์ความรู้ ใหม่ และขยายผลผ่านการสรุป

บทเรียนร่วมกนั ซึ่งอาจพัฒนาต่อยอดไปท าให้ได้หลักสตูร

ท้องถิ่นและน าไปสู่การปฏิรูปการเรียนการสอน ชุมชนมี

โอกาสเรียนรู้ และจัดการร่วมกัน รวมทั้งภูมิปัญญาทาง

ภาษาได้รับการอนุรักษ์และฟ้ืนฟู และที่ประชุมชมรมไทด า

หรือ “เวทีชาวบ้าน” นี้ เองที่พร้อมจะเปิดรับการฝึกอบรม

จากทางภาครัฐและภาคีที่ เกี่ยวข้องเกี่ยวกับวิธีการทาง

วิทยาศาสตร์ในการวิจัยแบบง่าย ซึ่ งเป็นการคิดอย่าง

เชื่อมโยงจากความจ าเป็นที่ต้องรู้ จักกับตัวปัญหา ต้นเหตุ

ของปัญหา วิธีการแก้ปัญหา และสภาพที่ปัญหาได้รับการ

แก้ไข  

 จากที่ประชุมเวทีชาวบ้านหรือที่ประชุมชมรมของ

ชาวไทด าที่ผ่านมา ซึ่งจัดเมื่อวันที่ 14 มิถุนายน และ 11 

ตลุาคม 2558 นั้น ที่ประชุมได้มีการพูดคุยเกี่ยวกบัปัญหา

และอุปสรรคต่างๆ ในการอนุรักษ์และสืบทอดภาษาและ

วัฒนธรรมไทด าที่เกิดขึ้นในชุมชนไทด าในเขตภาคเหนือ

ตอนล่างที่ผ่านมา ซึ่งปัญหาและอปุสรรคที่ส  าคญั มดีงันี้  

 1) ชาวไทด าปัจจุบันไม่เห็นความส าคัญของการ

เรียนภาษาไทด า เนื่องจากเรียนไปแล้วไม่รู้ ว่าจะไปสมัคร
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งานที่ใดได้ ไม่เหมือนเรียนภาษาองักฤษและฝร่ังเศส และ

ไม่รู้ ว่าจะเรียนไปท าไม เนื่ องจากต่อไปรุ่นลูกหลานจะ 

จางหายไปแล้ว 

 2) มีผู้ที่มีความรู้ที่จะถ่ายทอดภาษาไทด าจ านวน

น้อย 

 3) ประเพณไีทด าต่างๆ ที่มีในปัจจุบันผิดเพ้ียนไป

จากเดมิมาก 

 4) ขาดก าลังคนที่ จะมาร่วมกิจกรรมด้านการ

อนุรักษ์และสบืทอดวัฒนธรรม  

 5) องคก์รท้องถิ่น เช่น เทศบาลประจ าต าบลบางแห่ง

ยังไม่เหน็ความส าคญั 

 6) ในด้านการจัดงานประเพณีประจ าปี เช่น การ

จัดงานใกล้เทศกาลสงกรานต์ ท าให้รถตดิมากและช่วงเวลา

ไม่ค่อยเหมาะเนื่องจากมฝีนตกและลมแรง  

 ซึ่ งแนวทาง วิธีการ และแผนงานการแก้ปัญหา

ดงักล่าวนี้  ชาวไทด าเองโดยนางสาวบุษยา ทองค า ประธาน

ชมรมไทด าบ้านหนองบัวค า ต าบลห้วยแก้ว อ าเภอบงึนาราง 

จังหวัดพิจิตร และหนึ่งในแกนน าเยาวชนไทด าภาคเหนือก็

ได้เสนอต่อที่ประชุมถึงแนวคิดที่จะจัดตั้ง “กลุ่มเยาวชน 

ไทด าภาคเหนือ” เพ่ือเปิดโอกาสให้เยาวชนได้เข้ามามี 

ส่วนร่วมในการท ากิจกรรมประเพณี ซึ่ งน่าจะเป็นวิธีที่ดี

ที่สุดวิธีหนึ่งที่จะช่วยให้การสืบทอดภาษาและวัฒนธรรม 

ไทด าให้คงอยู่อย่างยั่งยืน ซึ่งขณะนี้ อยู่ในระหว่างการหา

ก าลังเยาวชนที่เข้มแขง็เพ่ิมเติมจากที่รวมกนัได้ 20 คนใน

ปัจจุบัน (โดยปกติแล้วเยาวชนกลุ่มนี้ จะแสดงนาฏศิลป 

ไทด าในงานประเพณีไทด าต่างๆ โดยตั้งชื่อว่า “วงเดอะ

โซ่ง”) จึงนับว่ากลุ่มเยาวชนดงักล่าวน่าจะเป็นก าลังส าคญัที่

จะช่วยขับเคลื่ อนให้ภารกิจการกระตุ้ นและส่งเสริมการ

เรียนรู้ภมูปัิญญาทางภาษาไทด าด าเนินไปได้ด้วยดี 

 

 
นางสาวบุษบา ทองค า แกนน าเยาวชนไทด าในการอนุรักษ์และสบืทอดภาษาและวัฒนธรรมไทด า (ภาพถ่ายเมื่อ ปี พ.ศ.2558) 

 

 ส่วนปัญหาในเร่ืองของการที่องค์กรท้องถิ่น เช่น 

เทศบาลประจ าต าบลบางแห่งยังไม่เห็นความส าคัญของ

ภาษาและวัฒนธรรม ตลอดจนตัวตนความเป็นไทด านั้น 

สอดคล้องกับที่ผู้วิจัยประสบมาจากการเข้าสอบถามข้อมูล

ที่ท าการเทศบาลต าบลต่างๆ ในเขตพ้ืนที่เกบ็ข้อมูลแล้ว

พบว่า ส่วนใหญ่เจ้าหน้าที่ยังไม่รู้ เกี่ยวกับชาวไทด าดีพอ 

และไม่มีการเกบ็รวบรวมข้อมูลด้านภาษาและวัฒนธรรม

ของชาวไทด าในต าบลไว้ มีเพียงรายชื่อของผู้ใหญ่บ้านและ

หมายเลขโทรศัพท์ที่ใช้ติดต่องานด้านการปกครองเท่านั้น 

ซึ่งในการท ากิจกรรมงานประเพณีต่างๆ ชาวไทด าจึงต้อง

เป็นฝ่ายเชิญตัวแทนหน่วยงานภาครัฐโดยตรง ดังนั้ น

หน่วยงานภาครัฐจึงควรจะต้องจัดให้มีฝ่ายเจ้าหน้าที่

ประสานงานกับชุมชนในเร่ืองดังกล่าวโดยตรงที่สามารถ

ปฏบิตังิานได้จริง และเป็นตวัแทนหน่วยงานภาครัฐเข้าร่วม

กจิกรรมทางวัฒนธรรมประเพณต่ีางๆ อกีทางหนึ่ง 

3. การสืบหาปัจจัยท่ีเอ้ืออ านวยความสะดวกในการ

จดัการเรียนรูท้างภูมิปัญญาภาษา 

 การศึกษาวิจัยที่น าเสนอในบทความนี้ ค้นพบปัจจัย

ที่เอื้ ออ านวยความสะดวกในการจัดการเรียนรู้ภูมิปัญญา

ภาษาในชุมชนไทด าภาคเหนือตอนล่างหลายประการ ได้แก่ 

ศูนย์การเรียนรู้ ชุมชน ศูนย์กระจายข่าวชุมชน การมี

หลักสูตรเสริมเกี่ยวกับภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นใน

โรงเรียน ตลอดจนปราชญ์ชาวบ้านผู้รู้ เกี่ยวกับภาษาและ

ขนมธรรมเนียมไทด าเป็นอย่างด ี

 3.1 ศูนยก์ารเรียนรูช้มุชน 

  มีห มู่ บ้ านไทด า  จ านวนไม่ น้อยกว่า 13 

หมู่บ้านในเขตภาคเหนือที่มีศูนย์การเรียนรู้ หรือศูนย์

วัฒนธรรมชุมชนประจ าต าบลหรือหมู่บ้าน ซึ่งมีสภาพที่

แตกต่างกนั ขึ้นอยู่กบัการให้ความส าคัญของผู้น าและก าลัง
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ทรัพย์ของหมู่บ้าน โดยศูนย์ดงักล่าวสร้างในบริเวณโรงเรียน

หรือวัดประจ าหมู่บ้าน ในศูนย์การเรียนรู้มกัมกีารสร้างบ้าน

ทรงไทด าโบราณ (หลังคาทรงหลังเต่า) ไว้เป็นสญัญลักษณ ์

ศูนย์การเรียนรู้ ทั่วไปมีแสดงอุปกรณ์เครื่องมือเครื่องใช้ 

และ/หรือการแสดงข้อมูลเกี่ยวกับวัฒนธรรมประเพณ ี

ไทด า มีเพียง 4 ศูนย์เท่านั้นที่จัดการเรียนการสอนภาษา 

ไทด าโบราณ  

  ศูนย์การเรียนรู้ ชุมชนไทด าในภาคเหนือ

ตอนล่างที่เข้มแขง็พร้อมที่จะเป็นสถานที่ด าเนินกิจกรรม

การเรียนรู้ภูมิปัญญาภาษาไทด าและรับการพัฒนาต่อยอด

ต่อไปม ี8 ศูนย์ ดงันี้   

  1) ศูนย์วัฒนธรรมไทด าบ้ านหนองเนิน 

ต าบลหัวถนน อ าเภอท่าตะโก จังหวัดนครสวรรค์ มีการ

จัดการเรียนการสอนภาษาไทด าโบราณเป็นประจ าทุกวัน

ศุกร์ โดยจัดเป็นรายวิชาเสริมหลักสูตรในโรงเรียนบ้าน

หนองเนิน สอนโดย นายวิเชียร เชื่อมชิต ประธานชมรมไทด า

ภาคเหนือ 

 

 
ศนูย์วัฒธรรมไทด าบ้านหนองเนิน (ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 9 ตุลาคม 2558) 

 

  2) ศูนย์วัฒนธรรมบ้านน า้เรื่อง ต าบลท่าฉนวน 

อ าเภอกงไกรลาศ จังหวัดสุโขทัย มีการจัดการเรียนการ

สอนภาษาไทด าโบราณเป็นประจ าทุกวันองัคาร โดยจัดเป็น

รายวิชาเสริมหลักสูตรในโรงเรียนบ้านน ้าเรื่อง สอนโดย 

นายจ าลอง ทองเชื้ อ ผู้ ใหญ่บ้านและประธานชมรมไทด า

บ้านน า้เรื่อง และนายวิเชียร เชื่อมชิต ประธานชมรมไทด า

ภาคเหนือ และมีโครงการ “ฟ้ืนฟูอนุรักษ์ประเพณีไทด า” 

จัดในโรงเรียน และอยู่ในระหว่างการก่อสร้าง “ศูนย์ศึกษา

ไทด า” 

 

 
ศนูย์วัฒธรรมไทด าบ้านน า้เร่ือง (เฟสบุ๊ค ศนูย์ไทด าบ้านน า้เร่ือง จังหวัดสโุขทยั วันที่ 17 ตุลาคม 2558) 

 

  3) ศูนย์วัฒนธรรมบ้านยางใหญ่ ต าบลหนองเต่า 

อ าเภอเก้าเลี้ ยว จังหวัดนครสวรรค์ มีการจัดการเรียนการ

สอนภาษาไทด าโบราณเป็นประจ าทุกวันองัคาร โดยจัดเป็น

รายวิชาเสริมหลักสูตรในโรงเรียนบ้านยางใหญ่ สอนโดย 

นายวิเชียร เชื่อมชิต ประธานชมรมไทด าภาคเหนือ 

 

 
ศนูย์วัฒธรรมไทด าบ้านหนองเนิน (ภาพถ่ายเมื่อวันที่ 5 มีนาคม 2558) 
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  4) ศูนย์วัฒนธรรมบ้านวังน ้า ต าบลวังยาง 

อ าเภอคลองขลุง จังหวัดก าแพงเพชร มีการจัดการเรียน

การสอนภาษาไทด าโบราณ ซึ่งเพ่ิงเริ่มกจิกรรมเมื่องไม่นาน

มานี้  

 

 
ศนูย์วัฒธรรมไทด าบ้านวังน า้ (เฟสบุค๊ Thon Kon Tai Dam เมื่อวันที่ 28 มีนาคม 2559) 

 

  5) ศูนย์วัฒนธรรมต าบลไผ่รอบ อ าเภอโพธิ์

ประทับช้าง จังหวัดพิจิตร แสดงอุปกรณ์การเกษตรและ

เป็นสถานที่จัดงานประเพณปีระจ าปีไทด า 

  6) ศูนย์วัฒนธรรมบ้านโนนทอง ต าบล 

วังโมกข์ อ าเภอวชิรบารมี จังหวัดพิจิตรแสดงอุปกรณ์

การเกษตร อปุกรณก์ารทอผ้า 

  7) ศูนย์วัฒนธรรมบ้านวังหยวก ต าบลบ้าน

แก่ง อ าเภอเมือง จังหวัดนครสวรรค์ เป็นสถานที่ท า

กิจกรรมของหมู่บ้านวังหยวกและบ้านแหลมพิกุลซึ่งอยู่

ตดิกนั 

  8) ศูนย์วัฒนธรรมไทด าต าบลพันเสา อ าเภอ

บางระก า จังหวัดพิษณุโลก แสดงอุปการณ์การเกษตรและ

อปุกรณก์ารละเล่น 

3.2 ศูนยก์ระจายข่าวชมุชน  

  ในแต่ละต าบลหมู่บ้านไทด ามีหอกระจายข่าว

ที่ก  านันและผู้ใหญ่บ้านได้แจ้งประชาสัมพันธ์เกี่ยวกับ

กิจกรรมต่างๆ ของต าบลและหมู่บ้านอยู่เป็นประจ าใน

ชีวิตประจ าวัน ศูนย์กระจายข่าวจึงสามารถใช้เป็นสื่อหรือ

เครื่องมือในการเรียนรู้อย่างยั่งยืนได้อย่างมีประสิทธิภาพ

อกีทางหนึ่ง 

 3.3 การมีหลักสูตรเสริมเกี่ยวกับภาษาและ 

ภูมิปัญญาทอ้งถิน่ในโรงเรียน 

  ดังที่ได้กล่าวไปแล้วใน 3.1 ข้างต้น ในเขต

ภาคเหนือตอนล่างนี้ มีโรงเรียนที่มีหลักสูตรเสริมเกี่ยวกับ

ภาษาและวัฒนธรรมไทด า 4 โรงเรียน ได้แก่  

  1) โรงเรียนบ้านหนองเนิน ตั้ งอยู่ที่ บ้าน

หนองเนิน ต าบลหัวถนน อ าเภอท่าตะโก จังหวัดนครสวรรค์ 

  2) โรงเรียนบ้านยางใหญ่ ตั้งอยู่ที่ บ้านยาง

ใหญ่ ต าบลหนองเต่า อ าเภอเก้าเลี้ยว จังหวัดนครสวรรค ์

  3) โรงเรียนบ้านน า้เร่ือง ตั้งอยู่ที่บ้านน า้เร่ือง 

ต าบลท่าฉนวน อ าเภอกงไกรลาศ จังหวัดสโุขทยั 

  4) โรงเรียนบ้านวังน ้า ตั้ งอยู่ที่ บ้านวังน ้า 

ต าบลวังยาง อ าเภอคลองขลุง จังหวัดก าแพงเพชร 

  หลักสูตรดังกล่าวพร้อมที่รับการพัฒนาต่อ

ยอดให้มีความเข้มแขง็ ให้สามารถจัดการเรียนการสอน

เป็นแบบทวิภาษา คือภาษาไทยและภาษาไทด า และใช้เป็น

โรงเรียนน าร่องให้มกีารขยายออกไปในโรงเรียนท้องที่อื่นๆ 

 3.4 ปราชญไ์ทด า  

  จากการส ารวจในโครงการวิจัยนี้  พบว่า มี

ปราชญ์ไทด าในหมู่บ้านต่างๆ ของเขตภาคเหนือตอนล่าง 

ที่มีความรู้ความสามารถด้านภาษาและวรรณกรรมไทด า 

เช่น การสอนภาษาไทด าโบราณ การขับไทด า การท าพิธี

เสน (หมอเสน) ตลอดจนศิลปการแสดง เช่น การเป่าแคน 

และการฟ้อนไทด า พร้อมที่จะให้ความร่วมมือในการ

เสริมสร้างองค์ความรู้ภมูิปัญญาภาษาไทด าได้ อย่างน้อยมี

บุคคล ดงันี้  

1) นายวิเชียร เชื่อมชิต ด้านการสอนการ

สอนภาษาและอกัษรไทด าโบราณ 

2) นายจ าลอง ทองเชื้ อ ด้านการสอนการ

สอนภาษาและอกัษรไทด าโบราณ 

3) นายไทยแลนด ์เพชรต้อม ด้านการสอน

การสอนภาษาและอกัษรไทด าโบราณ 

4) นายพลอย แซ่วี ด้านการสอนการสอน

ภาษาและอกัษรไทด าโบราณ 

5) นายสุวิทย์ สิงห์เรือง ด้านการจัดการ

ด้านวัฒนธรรมไทด า 

6) นายจ าลอง โตจอ ด้านการท าพิธเีสน 

7) นายแสง สงิห์เรือง ด้านการท าพิธเีสน 
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8) นายแน คารวะวงศ์ ด้านการท าพิธเีสน 

9) นายบุญชู เฮงสมยา ด้านการท าพิธเีสน 

10) นายเลียบ แร่เงิน ด้านการท าพิธเีสน 

11) นางแพร ทรทับ ด้านการขับร้องเพลง

พ้ืนบ้านไทด า 

12) นางทองพูล ทองกลิ่น ด้านการขับร้อง

เพลงพ้ืนบ้านไทด า 

13) นางมิล สมคิด ด้านการขับร้องเพลง

พ้ืนบ้านไทด า 

14) นางทองค า แร่เพชร ด้านการขับร้อง

เพลงพ้ืนบ้านไทด า 

15) นายทด แปงยศ ด้านการขับร้องเพลง

พ้ืนบ้านไทด า 

16) นายประสาน ตรีอนิทอง ด้านการเป่าแคน 

17) นายธรีพล ตรีอนิทอง ด้านการเป่าแคน 

18) นางสาวบุษยา ทองค า และวงศ์ “เดอะ

โซ่ง” ด้านการฟ้อนไทด า 

19) นางสาวพิศมัย เทียนชัย ด้านการฟ้อน

ไทด า 

 

สรุปและอภิปรายผล 

 

ชาวไทด าในเขตภาคเหนือตอนล่างยังคงพูดภาษาไทด า

และรักษาวัฒนธรรมประเพณีปฎิบัติไว้อย่างเขม็แขง็และ 

ยังมีพลังไทด าที่ เข้มแข็ง เช่น ชมรมท้องถิ่นหลายชมรม 

กลุ่มผู้ น า และกลุ่มเยาวชน ที่ ได้ด าเนินการธ ารงและ 

สืบสานภาษาและวัฒธรรมมาอย่างต่อเนื่อง ชาวไทด าจึง

เป็นชาติพันธุท์ี่มีความพร้อมที่จะรับการเสริมสร้างความรู้

ความเข้าใจเกี่ยวกับหลักและวิธีการแบบวิทยาศาสตร์ ซึ่ง

สามารถสืบหาปัญหาและแนวทางในการแก้ไขปัญหาได้

ด้วยตนเอง อันจะเป็นแนวทางในการกระตุ้ นและส่งเสริม

ให้ชาวไทด าได้มีการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทด าอย่าง

ย่ังยืน โดยหน่วยงานภาครัฐที่เกี่ยวข้องควรส่งเสริมและ

สนับสนุน ผลักดันกิจกรรม 3 ประการหลัก ประการแรก 

เป็นการรวมพลเพ่ือสร้างความเข้าใจร่วมกนัถึงวัตถุประสงค์

ของกจิกรรมที่จะท า ซึ่งชาวไทด ามกีารประชุมหรือที่เรียกว่า 

เวทชีาวบ้านเป็นประจ าทุกปี และมีการรวมตัวกนัท ากจิกรรม

ทางประเพณีเป็นประจ าทุกปีอยู่แล้ว จึงมีความพร้อม

ส าหรับกจิกรรมนี้  

ประการท่ีสอง เป็นการระดมปัญหาและความต้องการ

ของชุมชนเพ่ือตั้งเป็นโจทย์วิจัย หาแนวทางในการแก้ไข

ปัญหาร่วมกัน สามารถพ่ึงตนเองได้อันจะท าให้เกิดการ

เรียนรู้และการพัฒนาที่ย่ังยืนต่อไป จากการระดมปัญหาใน

เวทชีาวบ้านที่ผ่านมาท าให้ทราบปัญหาในการธ ารงสบืทอด

ภาษาและวัฒนธรรมไทด าว่า ชาวไทด าปัจจุบันไม่เห็น

ความส าคัญของการเรียนภาษาไทด า มีผู้ที่มีความรู้ที่จะ

ถ่ายทอดภาษาไทด าจ านวนน้อย ประเพณีไทด าต่างๆ ที่มี

ในปัจจุบันผิดเพ้ียนไปจากเดิมมาก ขาดก าลังคนที่จะมา 

ร่วมกิจกรรมด้านการอนุรักษ์และสืบทอดวัฒนธรรม และ

องค์กรท้องถิ่น เช่น เทศบาลประจ าต าบลบางแห่งยังไม่

เหน็ความส าคัญ ต่อปัญหานี้ที่ประชุมเองกไ็ด้มีแนวทางใน

การแก้ไขปัญหาร่วมกันในเบื้ องต้น คือ จัดตั้งกลุ่มแกนน า

เยาวชนไทด าเพ่ือศึกษาเรียนรู้  และกระท ากิจกรรมการ

อนุรักษ์และสืบสานภาษาและวัฒนธรรมไทด าต่อไป เวที

ชาวบ้านดงักล่าวนี้จึงพร้อมที่จะเปิดกว้างเพ่ือให้ทางภาครัฐ

หรือหน่วยงานการศึกษาได้เข้ามาท าการฝึกอบรมเกี่ยวกับ

การวิจัยแบบง่าย ดงันั้นในส่วนของภาครัฐที่ควรจะด าเนินการ

ต่อไป คอื จัดให้มีหน่วยงานที่รับผิดชอบเกี่ยวกบัการพัฒนา

ภาษาและวัฒนธรรมชาติพันธุโ์ดยตรง และประสานงานกบั

สถาบันการศึกษาในท้องถิ่นในการจัดฝึกอบรมเผยแพร่

ความรู้ ด้านการวิจัยแบบง่ายให้กบัทั้งผู้น าและกลุ่มแกนน า

เยาวชนไทด าที่จัดตั้งขึ้ นดังกล่าว โดยผ่านที่ประชุมชมรม

หรือเวทีชาวบ้าน เพ่ือเสริมสร้างแนวทางการแก้ไขปัญหา

ดงักล่าวให้มปีระสทิธภิาพ 

ประการสุดท้าย เป็นการส ารวจปัจจัยที่ เอื้ ออ านวย

ความสะดวกในการจัดการเรียนรู้ทางภูมิปัญญาภาษา ซึ่ง

การศึกษาวิจัยนี้  พบว่า มีปัจจัยที่หลากหลาย เช่น ศูนย์การ

เรียนรู้ ชุมชน ศูนย์กระจายข่าวชุมชน การมีหลักสูตรเสริม

เกี่ยวกบัภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นในโรงเรียน ตลอดจน

ยังมีปราชญ์ชาวบ้านผู้รู้ เกี่ยวกบัภาษาและขนมธรรมเนียม

ไทด าเป็นอย่างดีจ านวนหนึ่ ง ซึ่งภาครัฐควรต้องพัฒนา

ปัจจัยที่เอื้ ออ านวยความสะดวกในการจัดการเรียนรู้ทาง 

ภมูปัิญญาภาษาที่มใีห้ใช้ประโยชน์ได้จริง 

งานวิจัยที่น าเสนอในบทความนี้ สามารถพัฒนาต่อยอด

ไปอีกได้ เช่น การศึกษาแนวทางในการพัฒนาแบบเรียน

ภาษาและวัฒนธรรมไทด าที่เหมาะสมกบัท้องถิ่นภาคเหนือ

ตอนล่าง ซึ่งในภมูภิาคนี้มีบุคลากรปราชญ์ชาวไทด าที่พร้อม
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ที่จะสอนและถ่ายทอดภาษาและวัฒนธรรมไทด าพร้อมอยู่

แล้วจ านวนหนึ่ง โดยอาจเป็นในรปูของการจัดการเรียนการ

สอนแบบทวิภาษาหรือการจัดกิจกรรมเสริมหลักสูตรกไ็ด้ 

นอกจากนี้  อาจมีการศึกษาวิจัยถึงแนวทางและวิธกีารสร้าง

ความร่วมมือกับชุมชนในการพัฒนาศูนย์วัฒนธรรมหรือ

ศูนย์การเรียนรู้ เดิมที่เข้มแขง็ ให้เป็นแหล่งท่องเที่ยวเชิง

วัฒนธรรมที่ เหมาะสม ให้สอดคล้องเปิดรับกับกระแส

อาเซียนซึ่งมีการแลกเปล่ียนเรียนรู้ ซึ่ งกันและกัน และที่

ส  าคัญให้เป็นการเสริมสร้างรายได้ให้กับชุมชนไทด า

ท้องถิ่นต่อไป   

ท้ายที่สดุนี้  ขอเน้นย า้ความคดิความเชื่อที่ว่า การพัฒนา

คนโดยมีการส่งเสริมทางการศึกษาเพ่ือให้เป็นไปตาม 

อัตลักษณ์และชาติพันธุ์ของคนในพ้ืนที่ สนับสนุนการใช้

ภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นอย่างเตม็ที่ และสนับสนุนการ

จัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา น่าจะเป็นแนวทางที่ดี

ที่สุดในการแก้ไขปัญหาของชุมชน เนื่ องจากภาษาและ

วัฒนธรรมท้องถิ่นไม่ได้เป็นเพียงเครื่องมือในการสื่อสาร 

แต่เป็นระบบคิด ระบบความรู้ ของมนุษย์เป็นภูมิปัญญา 

และอัตลักษณ์ที่แสดงถึงวิถีชีวิตวัฒนธรรมของคนใน

ท้องถิ่น สอดคล้องกบัที่ ศ.นพ.ประเวศ วะสี ผู้ทรงคุณวุฒิ

ทางวัฒนธรรม กล่าวในงานปาฐกถาพิเศษ เรื่อง “มรดก 

ภมูิปัญญาทางวัฒนธรรมกับความมั่นคงของชาติ” ในการ

ประชุมวิชาการทางวัฒนธรรมระดับชาติ “วิจัยวัฒนธรรม 

ค ร้ังที่  2” ในวันที่  12 กรกฎาคม 2555 ณ  โรงแรม 

บางกอกชฎา กรงุเทพมหานคร ที่ว่า 
 

“...ถำ้เอำวฒันธรรมเป็นตัวตัง้ ทุกชุมชนทอ้งถ่ินและ

ประเทศจะมีเกียรติและศกัด์ิศรีเสมอกนั ไม่มีใครเหนือใคร

เพรำะวฒันธรรมมีควำมหลำกหลำย ไม่ไดร้วมศูนย์ กำร

ยอมรับและเห็นคุณค่ำวัฒนธรรมท้องถ่ินจึงเป็นกำร

กระจำยเกียรติและศักด์ิศรี เปิดทำงออกอันหลำกหลำย 

และท ำใหท้อ้งถ่ินเขม้แขง็และยัง่ยืน...” 
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